PRZEKŁAD

dr Alicja Pstyga

Wartościowanie w strukturze słowa i tekstu jako problem teorii oraz praktyki przekładu

Wartościowanie jest nieodłącznym elementem ludzkiej konceptualizacji, a ścisłe powiązanie struktury języka z systemem wartości i obrazem świata każdej społeczności językowej, o czym przekonują badania wielu językoznawców, staje się widoczne szczególnie w przypadku jednostek z wbudowanym komponentem oceny.

Do wyrazów wyróżniających się nacechowaniem aksjologicznym należy rosyjski leksem NASTAVNIKI. Jako struktura systemu językowego - z punktu widzenia najnowszej leksykografii rosyjskiej (taki stan rzeczy potwierdza również najnowszy słownik rosyjsko-polski) - nie konotuje on wartościowania. Jednakże jego aktualizacje tekstowe (w ramach dyskursu publicystycznego) wymagają uwzględnienia szerszego kontekstu wypowiedzi i presupozycji, wskazując na oczywiste modyfikacje oraz aktywizację kulturowo i społecznie uwarunkowanych konotacji. Trudności ujawniające się w interpretacji nierodzimych użytkowników języka rosyjskiego wykazują wagę tej kwestii dla przekładu. Rozpoznanie pragmatycznej istoty użycia wskazanej jednostki leksykalnej, a zatem właściwe zrozumienie tekstu, jest bowiem podstawą poszukiwań odpowiedników przekładowych, których dobór warunkuj stopień przekazania sensu tłumaczonego tekstu. Punkt wyjścia dla tych obserwacji stanowią przekłady wybranego tekstu publicystycznego wykonane przez studentów rusycystyki.

mgr Monika Linke

Kognitywna teoria ekwiwalencji a współczesne deskryptywne podejścia do przekładu literackiego

Zaproponowane przez Prof. E. Tabakowską wykorzystanie językoznawstwa kognitywnego w przekładzie warto odnieść do współczesnych studiów nad tłumaczeniem literackim, rozwijanych głównie w ramach podejść deskryptywnych. Jako że badania reprezentujące stanowisko literaturoznawcze nie odwołują się do dorobku językoznawczych teorii przekładu warto wskazać w jaki sposób podejście kognitywne może przełamać tę barierę i rozwiązać wiele dylematów tłumacza literatury, na które teorie deskryptywne nie dają odpowiedzi. Odrzucając normatywizm modeli językoznawczych, teorie przekładu literackiego zakładają ekwiwalencję i postulują opisowość w analizie przekładów skupiając się na ich roli w literaturze docelowej. Taki brak kryteriów grozi skrajnym relatywizmem w ocenie przekładów. Kognitywizm uwzględnia relatywizm znaczenia, szczególnie istotny w odbiorze tekstów literackich, dostarcza jednak aparatu badawczego pozwalającego uściślić potencjał znaczeniowy oryginału i ocenić stopień jego zachowania w przekładzie. Podejście kognitywne, umożliwiające analizę na poziomie językowym, może zatem uzupełniać paradygmat teorii opisowych, badających problemy wyższego rzędu takie jak funkcjonowanie tekstu przekładu w kulturze docelowej. Zastosowanie modelu kognitywnego w ocenie przekładu zilustrowane zostanie przykładami.

dr Lech Zieliński

O traktowaniu leksyki związanej z poprzednim ustrojem przez autorów współczesnych słowników. Analiza porównawcza wybranych słowników jednojęzycznych polskich i niemieckich wydanych w XXI wieku

W referacie postaram się odpowiedzieć na dwa podstawowe pytania:

1. W jakim stopniu występują po 16 latach od zmian ustrojowych w Polsce i w Niemczech w słownikach jednojęzycznych wyrażenia, związane z minioną epoką. 

2. W przypadku występowania tego typu słownictwa odpowiem na pytanie, czy poszczególne jednostki leksykalne, bądź określone znaczenia posiadają stosowne kwalifikatory, wskazujące na przynależność do minionej epoki. 

Po przedstawieniu powyższych zagadnień, spróbuję porównać w odniesieniu do badanego obszaru słowniki języka polskiego i niemieckiego i wyciągnąć stosowne wnioski oraz sformułować postulaty. 

Referat ma zatem charakter metaleksykograficyny z nachyleniem historyczno-kulturowym. 

mgr Maria Lewandowska

Minimalizm a polska terminologia językoznawcza

Główną osią referatu jest charakterystyka terminologii generatywnej ostatniej dekady dokonana w oparciu o Program Minimalistyczny Noama Chomsky’ego. Charakterystyka ta służy jednak przede wszystkim poszukiwaniu odpowiedzi na pytanie dlaczego najnowsze publikacje z zakresu gramatyki generatywnej nie doczekały się przekładu na język polski. W kręgu zainteresowania nie będą znajdowały się czynniki pozajęzykowe, takie jak, na przykład, spadek zainteresowania gramatyką generatywną, ale przyczyny wewnątrz-językowe. Pojawią się więc elementy analizy porównawczej języka źródłowego (angielskiego) i języka docelowego (polskiego), jak również niektóre kwestie dotyczące problemów z przekładem. Charakterystyka terminologii generatywnej, która stanowi pierwszą część referatu opiera się na podstawowych pojęciach z zakresu minimalizmu i zawiera dotychczasowe propozycje (strategie) tłumaczeniowe. Część druga skupia się wokół podstawowych różnic morfologicznych i składniowych między językiem polskim i angielskim, a także wokół wniosków wyciągniętych na podstawie analizy materiału językowego.

mgr Krzysztof Szczurek

Początkującego terminologa syzyfowe prace – o wyzwaniach i celach terminologii w instytucjach unijnych słów kilka

Każdej sekcji tłumaczeń pisemnych w instytucjach Unii Europejskiej istnieją zespoły terminologiczne zajmujące się gromadzeniem i porządkowaniem zasobów terminologicznych oraz czuwające nad spójnością stosowanej terminologii względem opublikowanego prawodawstwa. Wykład ma na celu przybliżenie funkcji terminologa, jego zadań oraz problemów napotykanych w codziennej pracy na przykładzie polskiej sekcji tłumaczy pisemnych przy Sekretariacie Generalnym Rady UE. Oprócz prezentacji struktury organizacyjnej oraz metodologii pracy słuchacze będą mieli okazję zapoznać się z rodzajami wykorzystywanych baz danych oraz narzędziami elektronicznymi wspierającymi proces gromadzenia terminów. Przedstawione zostaną także bieżące projekty ze szczególnym wskazaniem na IATE, wspólną dla wszystkich instytucji unijnych bazę terminologiczną, która docelowo ma zostać udostępniona ogółowi. Z uwagi na nagłośnione w niedalekiej przeszłości przykłady błędów w tłumaczeniach acquis referat poruszy także kwestię procedury ich korekty. 

Piotr Blumczyński

Egzegeza, hermeneutyka, intertekst. Czynniki teologiczne we współczesnych przekładach biblijnych

We współczesnych badaniach literaturo- i przekładoznawczych Biblia zajmuje miejsce szczególne, między innymi ze względu na rekordową liczbę przekładów. Poza silnymi wpływami natury intertekstualnej, przekład biblijny zawdzięcza swą unikalność czynnikom teologicznym operujących na kilku poziomach. Po pierwsze, przekonania teologiczne mogą przejawiać się już w wyborze podstawy tekstualne. Po drugie, względy teologiczne mogą kształtować wybór określonej terminologii w języku docelowym, np. w celu osiągnięcia określonego efektu asocjacyjnego. W końcu teologia wpływa również na sam proces tłumaczenia, tj. egzegezę tekstu oryginalnego, który częstokroć interpretowany jest przez pryzmat przekonań teologicznych tłumacza, oraz na konkretne rozwiązania translacyjne wyrażające określone stanowiska teologiczne, najczęściej zbieżne z przynależnością konfesyjną tłumaczy. W przypadku fragmentów istotnych doktrynalnie uwarunkowania teologiczne stanowią wręcz decydującą perspektywę egzegetyczną i hermeneutyczną, często przeważającą nad czynnikami językowymi bądź gramatycznymi. Przekonania teologiczne tłumaczy kształtują ich odczytanie tekstu źródłowego oraz kompozycję tekstu docelowego, a zatem każdy przekład Pisma Świętego należy uznać za nacechowany teologicznie.

dr Monika Jazowy-Jarmuł

O polskich odpowiednikach tłumaczeniowych rodzajnika określonego i nieokreślonego (na przykładzie języka szwedzkiego)

Rodzajnik jest kategorią, która nie przysługuje wszystkim językom. Występuje jak wiadomo w językach germańskich czy romańskich, w przeciwieństwie do języków bezrodzajnikowych, do których należy także język polski. 

Rodzajniki określone i nieokreślone są wykładnikami znaczenia określoności i nieokreśloności. W przeciwieństwie do języka szwedzkiego, kategoria określoności i nieokreśloności nie jest w języku polskim zgramatykalizowana. W języku polskim muszą więc być wykorzystywane inne środki, które sekundarnie mogą również wyrażać znaczenia określoności i nieokreśloności.

Głównym naszym celem będzie więc znalezienie w języku polskim translacyjnych odpowiedników dla szwedzkiego rodzajnika określonego i nieokreślonego oraz porównanie owych ekwiwalentów z oryginałem pod względem struktury i treści.

Podstawę uogólnień teoretycznych stanowić będzie analiza materiału językowego zaczerpniętego tak ze współczesnego języka literackiego, jak i potocznego.

dr Aleksandra Matulewska

Rodzajnik określony w polsko-angielskim i angielsko-polskim przekładzie tekstów prawnych

Wystąpienie dotyczy użycia rodzajnika określonego w angielskich dokumentach prawnych. Podczas gdy w języku angielskim występują dwa rodzajniki (określony the i nieokreślony a/an), w języku polskim brak jest tej kategorii gramatycznej. Z tego właśnie powodu wiele błędów w przekładzie pojawia się ze względu na problemy w wyrażaniu znaczenia rodzajnika w tekstach polskich. Z drugiej strony, w przekładzie na język angielski problem polega na wstawieniu właściwego rodzajnika w miejsce jednostek leksykalnych lub zmienionego szyku zdania. Autorka na przykładach przedstawia zasady stosowania rodzajnika określonego w tekstach formułowanych w języku prawnym i prawniczym i proponuje ekwiwalenty polskie dla angielskiego rodzajnika potrzebne do właściwego przekazania informacji.

dr Joanna Dybiec

Nazwy własne i tytuły w bieżącej praktyce polskich tłumaczy

Nazwom własnym od dawna przypisuje się duże znaczenie, ponieważ są one częścią tożsamości i znakiem rozpoznawczym osoby lub instytucji. Powszechnie uważa się je jako usytuowane „poza językiem” (Newmark 1982) i stąd nieprzetłumaczalne. W takie zrozumienie wpisała się część debaty nad ustawą o języku polskim z 1999. Ulubionym przykładem mediów mającym obnażyć niedostatki prawodawcze była sugestia, że ustawa nakazuje tłumaczenie nazw własnych i dlatego Margaret Astor stałaby się w Polsce Małgorzatą Astor. We współczesnych badaniach nad przekładem w wielu przypadkach postuluje się tłumaczenie nazw. Jaka jest praktyka zawodowa? Referat analizuje wybrane decyzje i strategie tłumaczeniowe oraz bada ich związek z praktykami nadawania nazw, „self-fashioning” (Greenblatt 1980), konstytuowaniem tożsamości i budowaniem marki. Materiałem analizy są tłumaczenia użytkowe w zakresie j. polskiego, angielskiego i niemieckiego.

mgr Marzena Pieńkowska

O przekładzie imion z języka francuskiego na polski

Referat przedstawi wyniki analizy kilku zagadnień związanych z przekładem imion z języka francuskiego na polski. Analiza ta została przeprowadzona na materiale badawczym wyodrębnionym z artykułów czasopism takich jak: L’Express, Le Point, Le Nouvel Observateur i Le Figaro oraz odpowiadających im tłumaczeń na język polski opublikowanych w tygodniku Forum z okresu od roku 2000 do 2004.

W pierwszym punkcie porównamy cechy graficzne i morfo-syntaktyczne wyróżniające imiona w języku polskim i francuskim.

Druga, zasadnicza część artykułu dostarczy przykładów użycia przez tłumaczy pięciu technik przekładu imion z języka francuskiego na polski. Poświęcimy również nieco miejsca zagadnieniu odmiany imion obcych w języku polskim oraz problemowi występowania dubletów odpowiedników polskich niektórych imion francuskich.

Ostatnia część dotyczyć będzie technik przekładu imion występujących w obrębie innych nazw własnych np. nazw instytucji i miejscowości.

dr Magdalena Wasilewska-Chmura

Muzyczność utworu literackiego jako problem translatologiczny

Przedmiotem referatu jest problem przekładu literatury, która w jakiś sposób jest nośnikiem jakości muzycznych. Nawiązując do nurtu badań intermedialnych, rozpatruję utwory, gdzie muzyczność jest ukryta (covert intermediality) i eksplicytna (overt intermediality). W obu przypadkach, choć szczególnie w pierwszym, dla jej rozpoznana istotny jest kontekst kulturowy i estetyczny, którego znajomość uprawomocnia rozwiązania translatorskie. Proponowana metoda analizy funkcjonalnej dotyczy zatem – dla praktyki translatorskiej – dwóch, często odmiennych, kontekstów oraz każdorazowo dobieranych rozwiązań językowych, które w każdym z nich będą miały ekwiwalentne funkcje. 

Podejmuję też, acz w mniejszym zakresie, refleksję, na ile przy tłumaczeniu dzieł synkretycznych gatunkowo niezbędna jest kompetencja tłumacza w ramach poszczególnych dziedzin, a szczególnie: czy kompetencja językowa i merytoryczna są w równym stopniu warunkiem udanego przekładu. Powyższe problemy przedstawiam na przykładach tłumaczeń współczesnej poezji szwedzkiej.

mgr Aleksander Gomola

Bitwa o słowa czyli problem języka inkluzywnego we współczesnych przekładach Biblii 

We wrześniu 2005 roku ukazał się nowy katolicki przekład Nowego Testamentu na język polski odchodzący zdecydowanie od dotychczasowych zasad tłumaczenia Pisma Świętego powszechnie stosowanych w katolickich przekładach Biblii na język polski i będący pierwszą zakrojoną na szeroką skalę próbą wcielenia w życie zasad ekwiwalencji funkcjonalnej w polskim przekładzie Pisma Świętego. W pracy podjęto próbę analizy nowego przekładu, zarówno w odniesieniu do zasad ekwiwalencji funkcjonalnej E. Nidy jak i dotychczasowego „kanonicznego” przekładu, jakim jest Biblia Tysiąclecia, ze szczególnym uwzględnieniem postulatów nowych prądów we współczesnej teologii katolickiej, zwłaszcza teologii feministycznej i postulowanych przez nią zasad języka inkluzywnego, czyli języka, który nie dyskryminuje kobiet oraz ewentualnych skutków nowego przekładu dla tożsamości i praktyki wiary Kościoła katolickiego w Polsce. 

dr Agnieszka Gicala

Wyrazić niewyrażalne – przełożyć niewyrażalne. Ekwiwalencja obrazu w przekładzie metafory w języku mistyki

Przeżycie mistyczne jest niewyrażalne - człowiek wykracza w nim bowiem poza zdolności poznawcze swojego umysłu, a więc i poza możliwość adekwatnego określenia go przy pomocy słów. Jak zatem radzi tu sobie człowiek - jego umysł i jego język? Narzędziem przekazu, z konieczności niedoskonałym, staje się metafora - odwołanie do wyobraźni i intuicji. Teoria metafory jako podstawowego mechanizmu ludzkiego umysłu, proponowana przez językoznawstwo kognitywne, pozwala na dokonanie analizy przekazu doświadczenia mistycznego w kategoriach metaforycznego obrazu. Przekład tekstu, będącego przekazem tego doświadczenia, opiera się właśnie na ekwiwalencji obrazu. Niniejszy referat obrazuje kwestię przekładu takiego tekstu przy pomocy metafory przejścia do metafizycznej rzeczywistości jako mistycznego obłoku lub chmury.

Zuzanna Łopacińska

Techniki ‘naprawiania’ stosowane w tłumaczeniu ustnym (komunikat)

Praca jest próbą przyjrzenia się technikom stosowanym przez tłumaczy ustnych w sytuacjach, gdy wypowiedź mówcy wymaga naprawy ze strony tłumacza, np. gdy mówca popełnia błąd, a także próbą określenia w jakim stopniu czynniki takie jak sama sytuacja, jej uczestnicy, doświadczenie tłumacza, wpływają na potrzebę interwencji i jej rodzaj.

mgr Marta Dynel-Buczkowska

Elementy kulturowe w przekładzie humoru konwersacyjnego

Celem mojej prezentacji jest przeprowadzenie jakościowej analizy strategii stosowanych przy tłumaczeniu elementów leksykalnych charakterystycznych dla kultury źródłowej, które stanowią problem w komunikacji międzykulturowe. Są one wyzwaniem dla tłumacza, który musi dokonać przekładu, mając na względzie uzyskanie efektu podobnego do tekstu oryginalnego. Materiał ilustrujący stanowić będą przykłady humoru konwersacyjnego pochodzącego z dialogów pojawiających się we współczesnych polskojęzycznych i anglojęzycznych filmach i literaturze popularnej. Pod pojęciem humoru konwersacyjnego kryją się różnego rodzaju zabawne słowa, frazy i powiedzonka wplecione w dyskurs, które swoim znaczeniem bezpośrednio dołączają się do treści przekazywanych przez nadawcę komunikatu i które, w kontekście niniejszego referatu, zawierają elementy uwarunkowane kulturowo.

 

dr Alicja Żuchelkowska

Strategie translacyjne w tłumaczeniu konotacji kulturowych

W referacie zamierzam przedstawić strategie oraz techniki tłumaczeniowe wykorzystywane podczas pracy nad przekładem z języka polskiego na język francuski konotacji kulturowych obecnych w dziełach literackich. Po krótkim przedstawieniu charakterystycznych cech konotacji kulturowej występującej w obrębie danej wspólnoty narodowej skupię się przede wszystkim na takich strategiach, które powodują transformację językowego obrazu świata obecnego w oryginale oraz zmuszają tłumacza do szukania oryginalnych rozwiązań translatorskich. Problem przekładu konotacji kulturowych jest o tyle istotny, że bardzo często biorą one udział w tworzeniu sensu wypowiedzi: szczególnie w tekstach literackich znaczenie danego fragmentu tekstu lub zdania oparte jest niekiedy wyłącznie na identyfikacji warstwy konotowanej kulturowo.

mgr Lucyna Brzozowska

Czy i jak należy notować elementy tekstu wyjściowego dla danej kultury? (Na podstawie analizy notatek studentów SÜD w Heidelbergu)

W tłumaczeniu konsekutywnym tekstów dłuższych niż pięć minut niezbędne jest zanotowanie najważniejszych informacji tekstu wyjściowego, takich jak: nazwy własne, liczby, czasy gramatyczne, kluczowe rzeczowniki i czasowniki, spójniki oraz niektóre przyimki. 

W literaturze przedmiotu notacja zazwyczaj ujmowana jest jako umiejętność będąca składnikiem kompetencji tłumaczeniowej, zapewniająca w procesie tłumaczenia wierność tekstu docelowego względem oryginału. Można ją też rozumieć szerzej: notowanie – jako składową fazy rozumienia, a notatki – jako zapis pewnego stopnia zrozumienia tekstu. 

W tekście wyjściowym występują często elementy typowe dla danej kultury, które muszą zostać przetłumaczone w zrozumiały dla odbiorcy sposób, gdyż tylko wtedy tekst docelowy będzie w pełni oddawał tekst wyjściowy. Celem referatu jest pokazanie na przykładzie notatek studentów SÜD w Heidelbergu, na ile możliwe i konieczne jest zanotowanie elementów specyficznych kulturowo, jak są one notowane i w jaki sposób zanotowanie tych elementów wpływa na ich poprawne ujęcie w tekście docelowym.

Piotr Kuna

Wpływ kultury na tłumaczenie (komunikat)

Tematem mojej pracy magisterskiej jest wpływ kultury na tłumaczenie. Wychodząc z założenia, że języki zakotwiczone są w określonej kulturze, badam jak zależność kulturowa wpływa na proces tłumaczenia, czyli transfer tekstu funkcjonującego w kulturze wyjściowej na tekst funkcjonujący w kulturze docelowej. Przedmiotem analizy jest tekst prasowy (zamieszczony 8 maja 2005 w niemieckim tygodniku Die Zeit) dotyczący 60-tej rocznicy zakończenia II wojny światowej. W badaniu tym posługuję się modelem systemów kulturowych (Klausa Mudersbacha) oraz konstelacji kulturowych (Georgosa Florosa), które uważam za najbardziej odpowiednie dla poprzedzającej przekład analizy tekstu, tłumaczenia i transferu kulturowego. W pracy podejmuję m.in. zagadnienie rozpoznawalności kultury w tekście, problem wierności tłumaczenia uwzględniającego transfer kulturowy oraz związaną z tym konieczność posiadania wiedzy dodatkowej, umożliwiającej pośredniczenie między kulturami (wiedzy historycznej, politycznej jak i ogólnej wiedzy o świecie i zachodzących w nim procesach, a zwłaszcza – na potrzeby powyższej pracy – wiedzy o stosunkach polsko-niemieckich).

dr Joanna Kubaszczyk

Pisownia a znaczenie w kontekście przekładu

W referacie przedstawiona zostanie problematyka dotycząca związków między grafią a znaczeniem w kontekście polsko-niemieckiego i niemiecko-polskiego przekładu literackiego ze szczególnym uwzględnieniem możliwości kreatywnego rozwiązania problemów wynikających z asymetrii językowych. Omówione zostaną intralingwalne i interlingwalne środki grafostylistyczne, ich funkcje tekstowe. Następnie analiza konkretnych przykładów zastosowania środków grafostylistycznych i ich specyficznych funkcji w danym tekście pozwoli postawić pytanie o ewentualne możliwości ich przekładu oraz naświetlić problematykę ekwiwalencji grafostylistycznej. Poza tekstami literackimi uwzględnione zostaną również pojedyncze przykłady z innych rodzajów tekstów, jak na przykład tekst teologiczny. 

mgr Magdalena Filar

Subiektyfikacja w przekładzie artystycznym

Zjawisko subiektyfikacji, jego rola w tekście oraz efekt interpretacyjny, jaki wywołuje zostaną przedstawione na wybranym utworze literackim, a następnie opisane i wyjaśnione przy pomocy narzędzi kognitywnych tj. w oparciu o założenia gramatyki kognitywnej Langackera (1995, 2005).Głównym punktem referatu będzie pokazanie, jak te dwa spojrzenia na subiektyfikację tj. spojrzenie literaturoznawcze i językoznawcze mogą okazać się pomocne w przekładzie artystycznym jak również próba odpowiedzi na pytanie, czy i z jakim skutkiem subiektyfikacja tekstu wyjściowego wskutek wyborów translatorskich została oddana również w przekładzie. W tym celu zostanie przeprowadzona analiza kognitywna różnic w zakresie wyrażania subiektyfikacji i związanych z nią czynników tj. punkt widzenia oraz określoność/nieokreśloność w przekładach na język niemiecki i angielski.

mgr Caterina Squillace

Problem przekładu w literaturze cerkiewno-słowiańskiej

Od samego początku dziejów literatura w języku staro-cerkiewno-słowiańskim składała się z korpusu tekstów, będących tłumaczeniami z języka greckiego. Tematyka przekładu była szczególnie ważna dla piśmiennictwa w w/w języku: każda nieścisłość ze strony tłumacza Pism Świętych i innych dzieł o charakterze religijnym mogłaby doprowadzić do oddalania się od Słowa Bożego i w związku z tym do herezji. W niniejszym referacie postaramy się pokazać na płaszczyźnie teorii i praktyki językowej różnorodne problemy, z którymi stykali się tłumacze. Poza tym, przedstawimy w zarysie debatę wokół języka od czasów Cyryla i Metodego aż do XVII wieku, kiedy staro-cerkiewno-słowiańki uległ znaczącym zmianom, związanym szczególnie z wpływem języka polskiego.

dr Tomasz Górski

Jak wyrazić niewyrażone, czyli wielokropek w przekładzie poezji Karola Wojtyły na język angielski

Tekst stanowi próbę systematyzacji zagadnienia przekładu sensów niewyrażonych expresis verbis na przykładzie wielokropków. Często spotykane w utworach poetyckich, wielokropki są ważnym elementem znaczeniowym tekstów: ujawniają punkt widzenia podmiotu lirycznego, pokazują jego strategię wartościowania opisywanych zjawisk, jak również wskazują na jego pozycję w stosunku do wartości fundamentalnych. W tym kontekście wielokropki należy rozpatrywać jako istotne składniki tekstu z semantycznego, pragmatycznego i przekładoznawczego punktu widzenia. 

Autor przedstawia językoznawczą analizę tego zagadnienia. Traktując wielokropek jako figurę retoryczno-stylistyczną, opracowuje jego funkcjonalną typologię i przedstawia sposoby jego przekładania na język angielski na przykładzie poezji Karola Wojtyły. 

dr Edyta Manasterska-Wiącek

Przekaz adresatywów w przekładach wierszy dla dzieci J. Tuwima i J. Brzechwy na język rosyjski

Referat jest analizą przekazu adresatywów jako potencjalnego nośnika obcości w przekładach poezji dziecięcej Tuwima i Brzechwy. W zależności od aktywizacji (bądź braku) sygnałów obcości w tekstach wtórnych widoczne są dwie strategie translatorskie: adaptacja i egzotyzacja. W przeprowadzonej analizie autorka stara się sprawdzić, czy w tekstach przekładów więcej jest zabiegów adaptacyjnych, przekształcających tekst do wiedzy i możliwości odbioru czytelnika dziecięcego, czy raczej teksty docelowe są nasycone obcością i jak to z kolei wpływa na percepcję tekstu przekładu. Badania prowadzone są w kontekście potrzeb i możliwości odbioru dzieła literackiego przez dziecięcego odbiorcę i związanej z tym determinacji wyborów i rozwiązań translatorskich.

mgr Maria Manoryk

Elementy intertekstualne w ukraińskich przekładach wybranych utworów Juliusza Słowackiego

Analiza odniesień intertekstualnych staje się popularnа we współczesnej translatoryce (B. Tokarz, M. Heydel, E. Kraskowska, T. Górski, L. Kołomijec). E.Kraskowska zwraca uwagę na to, że «głównym przedmiotem zainteresowań translatologów są relacje intertekstualne, choć samo słowo «intertekstualność» trudno znaleźć w ich pracach» (E. Kraskowska, 1992: 129). Ujęcie intertekstualności nie sprowadza się tylko do bezpośrednich zapożyczeń i aluzji, lecz otwiera nowe możliwości literatury, pomaga ujawnić pierwotną istotę tekstu, określić przesunięcia konotacyjne, opisać rozwój i ewolucję twórczości pisarza, jego dialog z kontekstem kulturowym i ze sobą.

W referacie zwraca się szczególna uwaga na przekład w ramach języków i kultur bliskopokrewnych, rolę tłumacza oraz jego środowiska tekstowego w procesie przekładu. Autor dochodzi do wniosku, że tekst przekładu staje się polem relacji intertekstualnych, które obejmują środowisko intertekstualne tekstu oryginału oraz środowisko intertekstualne tłumacza.

mgr Jadwiga Żyszkowska

Stylizacja na język mówiony w powieściach kryminalnych Fred Vargas i ich polskim tłumaczeniu

Przedmiotem wystąpienia będzie przedstawienie, w jaki sposób autorka stylizuje wypowiedzi bohaterów na francuski język mówiony, oraz w jaki sposób ta stylizacja została oddana w polskich przekładach. Analiza zostanie przedstawiona pod względem kolejno: fonetyki, morfologii, składni i leksyki.

Przykłady służące do analizy zostały zaczerpnięte z trzech powieści kryminalnych Fred Vargas: Debout les morts (I wstali z martwych), Un peu plus loin sur la droite (Ławka 102) i Sans feu ni lieu (Z mroków przeszłości).

dr Ewa Mrozek-Sadowska

Formy adresatywne w polskich przekładach dramatów kameralnych Augusta Strindberga

Analiza napisanych w roku 1907 czterech dramatów kameralnych szwedzkiego dramatopisarza Augusta Strindberga i ich jedynego polskiego przekładu stanowi punkt wyjścia do rozważań nad zagadnieniem przekładu form adresatywnych jako jednego z problemów przekładu dramatu.

W referacie omówione zostaną trzy grupy zagadnień. Pierwsza z nich związana jest z koniecznością zastosowania perspektywy diachronicznej (analizowany polski przekład dramatów kameralnych powstał pięćdziesiąt lat po ich napisaniu).

Druga grupa zagadnień dotyczy kwestii nieprzystawalności szwedzkiego systemu adresatywnego do systemu polskiego. Do budowania znaczeń w dramatach kameralnych Strindberg w subtelny sposób wykorzystuje pełne spektrum możliwości, jakie daje bogaty XIX-wieczny szwedzki system adresatywny. Poznanie tego systemu, a następnie porównanie go z systemem polskim pokazuje gdzie leżą główne trudności przekładu.

Trzecia grupa zagadnień łączy się ze specyfiką dialogu dramatycznego przeznaczonego do wygłaszania na scenie. Przekład wyrażanych aktami mowy sposobów definiowania relacji międzyludzkich powinien uwzględniać tę właściwość.

dr Ursula Kiermeier

Niemieckie przekłady ‘Wesela’ Stanisława Wyspiańskiego

Tłumaczenie sztuki teatralnej Wesele pióra Stanisława Wyspiańskiego wydaje się niemożliwe, z powodu formy, dialektu, socjolektów, dystansu ponad 100 lat od powstania sztuki. A jednak podjęto próby przełożenia tej sztuki na niemiecki. Referat ma przedstawić główne strategie translatorskie Dedeciusa i niedawno zmarłego Henryka Bereski i główne problemy obu przekładów.

mgr Dorota Guttfeld 

Specyfika tłumaczeń science fiction i fantasy – uwarunkowania związane z historią i odbiorem gatunku w Polsce 

Według opisowej teorii tłumaczeń opartej na pracach Itamara Even-Zohara i Gideona Toury’ego, przeważające normy stosowane – nawet nieświadomie – w tłumaczeniu tekstów przynależących do danego gatunku zależą od pozycji tego gatunku wewnątrz polisystemu kultury docelowej, a także od stosunku sił pomiędzy kulturą źródłową a docelową (ze szczególnym uwzględnieniem pozycji danego gatunku). Science fiction i fantasy, gatunki rozwijane głównie w krajach anglojęzycznych i masowo tłumaczone na język polski, stanowią jaskrawy przykład różnicy tych sił. Ponadto zanglicyzowana otoczka kulturowa związana z tymi gatunkami oraz specyfika docelowej grupy ich polskich czytelników sprawia, że normy stosowane zazwyczaj w tłumaczeniu literatury tego typu powinny być szczególnie wyraziste i w jednoznaczny sposób skłaniać tłumaczy do poszukiwania „dokładności” („accuracy”) kosztem stosowności („adequacy”) w rozwiązywaniu takich problemów jak na przykład przekład elementów kulturowych. Tym ciekawsze wydają się przykłady odstępstw od dominujących norm, i ich odbiór przez czytelników fantastyki.

 

dr Diana Senczyszyn

O eksplicytacji w przekładzie literackim

W proponowanym referacie pragniemy przedstawić kilka strategii translacyjnych stosowanych przez tłumaczy literatury francuskiej, które prowadzą do osiągnięcia większej jasności tekstu docelowego w stosunku do tekstu wyjściowego, a które nie są bezpośrednim wynikiem ograniczeń systemowych. Liczne przykłady, pochodzące z tłumaczeń różnych dzieł literackich z języka francuskiego na polski, pozwolą nam zilustrować kontekst występowania eksplicytacji – figury tłumaczeniowej polegającej na wprowadzeniu do tekstu dodatkowych informacji semantycznych – oraz jej zastosowanie na poziomie zdaniowym ( np. dodawanie zdań czasownikowych) oraz tekstowym (np. punkty odniesienia, powtórzenia i nawiązania).

Zastanowimy się również nad rolą jaką ta wszechobecna w przekładzie (nie tylko literackim) figura spełnia w procesie recepcji dzieła literackiego w kulturze docelowej. 

dr Elżbieta Wójcik-Leese

Co nam mówią kategorie? North Haven Elizabeth Bishop w przekładzie Stanisława Barańczaka

Proponuję spojrzenie na wiersz Elizabeth Bishop pt.„North Haven” z perspektywy językoznawstwa kognitywnego. Chciałabym pokazać co nasza wiedza o kategoriach, prototypach oraz podstawowym poziomie kategoryzacji może powiedzieć czytelnikom o podmiocie patrzącym i mówiącym w tym utworze, a także o modyfikacjach, którym te podmiotowe spostrzeżenia ulegają w przekładzie.

 

dr Artur Dariusz Kubacki

Problemy tłumaczenia tzw. dokumentów samochodowych z języka niemieckiego

W niniejszym referacie chcę wskazać na problemy terminologiczne i formalne, z jakimi spotyka się tłumacz podczas pisemnego tłumaczenia niemieckojęzycznych tzw. „dokumentów samochodowych” pochodzących z Austrii, Szwajcarii i Niemiec. Do najważniejszych z nich należą:

- podjęcie właściwej decyzji na płaszczyźnie systemów terminologicznych;

- problemy tłumaczenia skrótów i skrótowców;

- różnice leksykalno-gramatyczne występujące w różnych wariantach językowych;

- różnice formalne znormalizowanych dokumentów niemieckojęzycznych;

- brak możliwości adekwatnego tłumaczenie bez pewnej przynajmniej znajomości przedmiotu;

Powyższe problemy skłoniły mnie do sformułowania propozycji ich rozwiązań, którymi należałoby się kierować przy tłumaczeniu ww. dokumentów.

mgr Joanna Konieczna
O przekładzie okazjonalizmów frazeologicznych w ujęciu pragmalingwistycznym

Przedmiotem moich rozważań jest problem przekładu na język polski okazjonalnie użytych frazeologizmów niemieckich. Materiał językowy stanowiący podstawę analizy pochodzi z tekstów prasy niemieckojęzycznej, tłumaczonych na język polski. W związku z tym, przywołane w tekście referatu polskie okazjonalizmy frazeologiczne, są pewnymi ekwiwalentami okazjonalizmów niemieckich, użytych w tekście oryginału. Nie są one zatem niezależnym aktem kreatywnego użycia języka, lecz próbą podążania śladami autora tekstu oryginału na płaszczyźnie morfosyntaktycznej, semantycznej i pragmatycznej.

Określenie okazjonalizm frazeologiczny stosowane będzie do niezleksykalizowanych połączeń wyrazowych powstałych w wyniku modyfikacji frazeologicznych. Okazjonalność w użyciu frazeologizmów - w nawiązaniu do możliwości kombinacyjnych Burgera (1998:158) - dotyczy zmian formalnych, zmian zarówno formalnych jak i znaczeniowych lub tylko zmian znaczeniowych. Celem referatu jest uchwycenie tych mechanizmów językowych, które w procesie przekładu okazjonalizmów frazeologicznych z języka niemieckiego na polski uwzględniają w sposób optymalny budowę, znaczenie oraz sposób użycia zmodyfikowanego wyrażenia frazeologicznego, pozwalając jednocześnie na zachowanie jego wartości referencjalnych i stylistycznych.
dr Maria Mocarz
O poprawności przekładów tekstów użytkowych

W dobie żywiołowo rozwijąjących się kontaktów naukowych, kulturalnych czy ekonomicznych teksty użytkowe stają się jedną z podstawowych form komunikacji interpersonalnej na płaszczyźnie międzynarodowej. Sytacja taka wymusza wręcz konieczność dokonywania licznych przekładów tekstów użytkowych, takich jak: umowy handlowe, bankowe, instrukcje obsługi, przewodniki, itd. Wartość użytkowa (pragmatyczna) tych tekstów polega na przekazie  informacji, której zadaniem jest skłonić odbiorców do konkretnych zachowań. Stąd też pojawiają się liczne przekłady tego typu tekstów na języki obce. Analiza takich przekładów wykazuje istnienie wielu błędów tłumaczeniowych oraz językowych  na różnych poziomach: leksykalnym, gramatycznym, stylistycznym, itd. Przyczyn istnienia takich błędów można dopatrywać się przede wszystkim w braku kompetencji tłumaczeniowych osób tłumaczących takie teksty. Na niezadawalającą jakość przekładów często ma wpływ również postawa zamawiającego takie tłumaczenie, który oczekuje przekładu danego tekstu w bardzo krótkim terminie.

 

dr Małgorzata Gaszyńska-Magiera
CV czy życiorys? Przekład życiorysu zawodowego a kontekst kulturowy

Gdy przegląda się poradniki dla osób poszukujących pracy, a także czyta opracowania życiorysu zawodowego lub listu motywacyjnego, pisane z perspektywy językoznawczej, można odnieść wrażenie, że mamy tu do czynienia z typami tekstów o charakterze uniwersalnym, posiadających identyczne cechy, bez względu na to, w jakim języku zostały zredagowane. Czy tak jest rzeczywiście? Czy naprawdę można polski list motywacyjny rozpocząć w taki sposób: „Droga Celio / Jak zapewne pamiętasz, rozmawiałyśmy o potrzebie kładzenia większego nacisku w podstawowym programie nauczania na wątek przekazywania odpowiedzialności za organizację opieki medycznej władzom lokalnym.” 
 W referacie chciałabym zastanowić się nad rolą kontekstu kulturowego w procesie przekładu i redagowania życiorysu zawodowego.

Paulina Nowak
Błędy w przekładzie angielskiego tekstu prawniczego (komunikat)

W pracy przedstawiono analizę błędów stylistycznych występujących w tłumaczeniu tekstu unijnego rozporządzenia o postępowaniach w sprawie niewypłacalności (rozporządzenia nr 1346/2000 z 29 maja 2000 r.) z języka angielskiego na język polski. Błędy  wynikają przede wszystkim ze sposobu tłumaczenia jak i różnic składniowych języka angielskiego i polskiego. Składnia polska zmienia się pod wpływem składni angielskiej w trakcie przekładu tekstów prawniczych co ma niewątpliwie negatywny wpływ na jakość przekładu. Na poziomie gramatycznym język angielski jest językiem o stałym szyku wyrazów, podczas gdy polski   jest językiem o swobodnym porządku wyrazów, co stanowi poważne utrudnienie w procesie tłumaczenia i w efekcie prowadzi do powstawania licznych błędów na poziomie składni. Wielu z nich można byłoby uniknąć tłumacząc bezpośrednio z języka francuskiego, zamiast angielskiego na język polski. Tabele przedstawiają porównanie tekstów unijnego rozporządzenia w wersjach francuskiej, angielskiej i polskiej wraz z wyszczególnieniem zawartych w nich błędów stylistycznych. Tabele zawierają ponadto poprawioną wersje tłumaczenia  proponowaną przez autorkę.

dr Agata Brajerska-Mazur
Personifikacja śmierci w języku polskim i angielskim jako problem translatorski

Uosobiona śmierć przybiera w języku polskim postać żeńską, w języku angielskim męską. Stanowi to problem dla tłumaczy, każdorazowo muszących odnaleźć w języku docelowym właściwą formę personifikacji, funkcjonalnie odpowiadającą oryginałowi. Skala problemu jest pokazana na przykładzie tłumaczeń wierszy z języka angielskiego na polski.

dr Izabela Bawej
Fałszywi przyjaciele tłumacza jako dowód odmiennego sposobu werbalizacji rzeczywistości pozajęzykowej

Ludzie dzięki językowi mówią i piszą o otaczającej ich rzeczywistości obiektywnej, reagują na nią i ujmują w sposób charakterystyczny i właściwy dla danej społeczności językowej. Odmienna w każdym języku interpretacja obrazu otaczającego nas świata, wynikająca ze specyfiki narodowej, kulturowej czy językowej sprawia, że nie zawsze sytuacje użycia znaków językowych są takie same. Problemem jest niezgodność ich znaczeń, odmienny zakres użycia czy różne odcienie uzupełniające znaczenie podstawowe. Na przykładzie wybranych błędów w zakresie fałszywych przyjaciół tłumacza pochodzących z pisemnych wypowiedzi studentów uczących się języka niemieckiego jako obcego zostanie pokazane, że źródłem tych błędów są wyżej wspomniane różnice w innych sposobach ujmowania rzeczywistości. Ponieważ błędy te wynikają równocześnie z negatywnego transferu z języka ojczystego i niedostatecznego doświadczenia semantycznego pozwalającego poprawnie zwerbalizować w języku obcym określony element rzeczywistości pozajęzykowej, w referacie zostanie poruszony również problem kształtowania kompetencji językowej w interkulturowo zorientowanym procesie glottodydaktycznym.

KOMUNIKACJA MIĘDZYKULTUROWA

dr hab. Lucyna Aleksandrowicz-Pędich

Edukacja międzykulturowa i nauka języków obcych w opiniach biznesmenów (program Ceres)

Komunikacja interkulturowa ma szczególne znaczenie w relacjach biznesowych. Zagadnienie to było badane poprzez wywiady z biznesmenami w czterech krajach (Bułgaria, Islandia, Polska, Szwecja), biorących udział w programie Leonardo da Vinci CEReS, prowadzonym przez firmę InterAct i Uniwersytet w Akureyri. Szczególną uwagę zwrócono na opinie badanych co do przydatności różnych form kształcenia, na przykład szkoleń międzykulturowych, stażów w firmach zagranicznych, nauki języków obcych. Postrzeganie potrzeb w zakresie kształcenia, szczególnie edukacji interkulturowej, wydaje się być uwarunkowane kulturowo, można jednakże formułować pewne ogólne wytyczne odnośnie programów kształcenia biznesowego w Unii Europejskiej.

mgr Marcin Ryszard Odelski

Język walijski jako kluczowy wyznacznik kultury i tożsamości walijskiej. (Wybrane przykłady bilingwalizmu miasta Aberystwyth)

Tematem przewodnim tejże pracy jest przyjrzenie się wybranym przykładom szeroko rozpowszechnionego bilingwalizmu w mieście Aberystwyth. Silna obecność (audio)wizualna języka walijskiego (inskrypcje, szyldy, napisy) będzie wymownym przyczynkiem do próby oraz propozycji kategoryzacji dziedzin życia społecznego, w których to język pochodzenia celtyckiego jest równoprawnym (jeśli nie czasem dominującym) środkiem komunikacji. Manifestacja tożsamości walijskiej lokuje się także w zwrotach anglojęzycznych, reklamowej ofercie edukacyjnej czy dobrach komercyjnych, wykorzystujących narodowe wyznaczniki walijskości, skierowanych (głównie) do turystów czy w bezpośrednich, spontanicznych (nawet zaskakujących) kontaktach z rodowitymi mieszkańcami dawnego miejsca pobytu Llywelyn’a Wielkiego (Llywelyn ap Iorweth). Omawiane zagadnienia będą dotyczyły współczesności Aberystwyth, natomiast, z czasem, będą mogły posłużyć do badań komparatystycznych ewoluującej kultury oraz tożsamości walijskiej tego obszaru. Wyciągnięcie logicznie uzasadnionych wniosków na podstawie zaproponowanych przykładów będzie stanowić zwięzłe podsumowanie.

mgr Emilia Wąsikiewicz-Firlej

Informacja czy argumentacja? Wpływ kultury na styl reklamy

Skuteczność przekazu reklamowego w dużej mierze zależy od rozpoznania audytorium oraz dopasowania komunikatu do środowiska społeczno-kulturowego, jak również obowiązujących w nim konwencji komunikacji. Szczególnie wiele dyskusji toczy się wokół roli kultury narodowej w reklamie. Chociaż podnoszą się liczne głosy podkreślające wpływ czynników kulturowych na zarówno treść jak i formę komunikatów reklamowych, pojawiają się również wnioski, że standardowe, ujednolicone przekazy reklamowe są odpowiednie dla wszystkich odbiorców w ‘globalnej wiosce’. Z tego względu istotne staje się przeanalizowanie i określenie preferencji dot. konwencji komunikacji rynkowej w poszczególnych krajach, ponieważ zastosowane w reklamach strategie (np. logiczna argumentacja oparta na ‘suchych faktach’, tudzież humor abstrakcyjny) mogą spotkać się ze skrajnie różnym odbiorem. W celu określenia ‘polskiego stylu reklamy’ autorka podejmuje się analizy porównawczej polskich oraz brytyjskich reklam telewizyjnych, wyemitowanych w 2005 roku, pod względem zastosowanych w nich strategii kreatywnych. Istniejące różnice i podobieństwa zostają następnie poddane próbie wyjaśnienia w świetle modelu kultury proponowanego przez Hofstede. 

mgr Agnieszka Czajka 

Grzeczność i humor w polskich i angielskich programach typu talk show - studium porównawcze. (komunikat)

Praca ta jest międzykulturowym porównaniem roli strategii grzecznościowych i humoru w rozmowie oraz analizą ich użycia przez polskich i angielskich rozmówców w celu ustanowienia i podtrzymywania przyjaznej atmosfery i dobrego kontaktu (rapport) w interakcji. Analiza koncentruje się na interakcjach w dwóch programach typu talk show – polskim, zatytułowanym „Joker” i angielskim pod tytułem „Parkinson”. Teoria grzeczności Browna i Levinsona jest podstawą analizy grzeczności w tej pracy, która to koncentruje się wokół wybranego aktu mowy – prośby o informację. Badanie humoru opiera się na Ogólnej Teorii Humoru Werbalnego (GTVH) zaproponowanej przez Salvatore Attardo, oraz na klasyfikacji funkcji humoru przedstawionej przez Norricka na funkcję referencyjną, organizacyjną, interpersonalną i metajęzykową. Otrzymane wyniki analizy funkcji humoru i klasyfikacja najczęściej używanych strategii grzecznościowych są następnie omówione pod kątem różnic kulturowych na podstawie teorii czterech wymiarów kultury zaproponowanej przez Hofstedego.

dr Arkadiusz Jabłoński

Rama opisowa honoryfikatywności a komunikacja międzykulturowa.

Językoznawstwo autonomiczne, skupione wyłącznie na badaniu wewnętrznych reguł językowych, z założenia nie jest w stanie dostarczyć przekonujących wyjaśnień rozbieżności zachodzących na styku kultur i środowisk komunikacyjnych. Tym bardziej nieprzydatne będzie podejście emiczne, wychodzące co prawda poza wąsko pojmowany obszar języka, ale operujące zrozumiałymi jedynie z punktu widzenia uczestnika danej kultury, bądź też wręcz samego badacza, konstruktami pojęciowymi. Opis honoryfikatywności, zjawiska, którego badania tradycyjnie napotykają na problemy dotyczące definicji pojęć podstawowych, posłuży przykładowemu przedstawieniu ślepych uliczek, w jakie wiodą badaczy niezmiennie popularne klucze interpretacyjne honoryfikatywności oparte na grzeczności lub wyrażaniu szacunku. Przedstawiane koncepcje badawcze dotyczyć będą głównie polskich oraz japońskich studiów nad honoryfikatywnością.

dr Magdalena Sambor (we współpracy z dr Anną Szczepaniak-Kozak)

Praktyczne zastosowanie metody wolnych skojarzeń w badaniach z zakresu komunikacji międzykulturowej

Referat omawia praktyczne zastosowanie metody wolnych skojarzeń do analizy porównawczej wybranych kultur. Grupie respondentów przedstawia się listę bodźców wyrazowych mających wywołać jednowyrazowe skojarzenia. Aby stworzyć homogeniczną grupę respondentów, do badania zostali wybrani studenci uczelni wyższych czterech krajów. Wykorzystując metodologię użytą przez Spiteri (2002), w badaniu zastosowano autorską listę bodźców wyrazowych, odmienną od listy Kenta i Rosanoffa oraz Postmana i Keppela. Uczestnicy eksperymentu otrzymują listę oraz udzielają odpowiedzi w swoim języku ojczystym, aby uniknąć interferencji kulturowej i językowej oraz trudności z podaniem rzeczywistego pierwszego skojarzenia z powodu braku odpowiedniej kompetencji językowej. Na podstawie udzielonych odpowiedzi można zweryfikować wybrane wymiary kultur z powszechnie znanych typologii takich jak Hofstede (1980) czy Trompenaars (1993).

dr Anna Ewert (współautor: dr Katarzyna Bromberek-Dyzman)

Jak Polacy mówią “nie”? Międzykulturowe studium porównawcze. 

Sposoby wyrażania odmowy są silnie nacechowane kulturowo, co wiąże się z odmiennym pojmowaniem uprzejmości w różnych kulturach. Odmowa może być postrzegana jako zachowanie nieuprzejme, stanowi więc pewne ryzyko dla dalszych kontaktów interpersonalnych. W związku z tym akty odmowy stanowią newralgiczny punkt w komunikacji międzykulturowej.

Celem autorek jest zbadanie strategii semantycznych stosowanych w różnych sytuacjach komunikacyjnych przez młodych Polaków przy wyrażaniu odmowy. Zastosowanym narzędziem badawczym jest test uzupełniania dyskursu (discourse completion test) zaproponowany przez Beebe, Takahashi i Uliss-Weltz (1990). Głównym celem badania jest ustalenie udziału strategii bezpośrednich i pośrednich w aktach odmowy. Wyniki badania zostaną porównane z wynikami uzyskanymi w analogicznym badaniu przeprowadzonym na studentach koreańskich i amerykańskich przez Kwon (2004).

Beebe, L., Takahashi T., Uliss-Weltz R. (1990). Pragmatic transfer in ESL refusals. In Scarcella, R. Anderson E., Krashen S. (eds.), Developing Communication Competence in a Second Language. New York: Newbury House, 55-73.

Kwon, J. (2004) Expressing refusals in Korean and in American English. Multilingua 23: 339-364.

dr Anna Pięcińska

Nauczanie obcokrajowców norm polskiej grzeczności językowej.

Niniejszy referat jest poświęcony jednemu z aspektów procesu nauczania języka polskiego jako obcego - grzeczności językowej. Celem autorki jest ukazanie specyfiki polskiej normy oraz trudności, z jakimi mogą zetknąć się zarówno uczniowie, jak i nauczyciele podczas poznawania - i uczenia - zasad grzecznego porozumiewania się.

Analizie zostaną poddane między innymi wypowiedzenia będące propozycjami (np. propozycjami spotkań) oraz odpowiedzi na owe propozycje. Autorkę interesowały szczególnie akty odmowy, a bezpośrednią inspiracją do powstania tego artykułu była opinia jednego z uczniów, który stwierdził, że Polacy nie umieją mówić nie. 

dr Grażyna Mańkowska

O przyczynach występowania eufemizmów

Zaistnienie eufemizmu stanowi reakcję na negatywne emocje związane z objętą tabu podstawową nazwą przedmiotu lub zjawiska. Jednocześnie emocje te mają swe źródło w psychice człowieka i w obowiązujących normach społecznych. Znajomość przyczyn eufemizmowania pomaga przede wszystkim w prawidłowym odbiorze nazw zastępczych, tj. zrozumieniu intencji rozmówcy. W tekście porównano i poparto przykładami przyjęte na gruncie języka polskiego i rosyjskiego klasyfikacje przyczyn eufemizmowania.

dr Marek Baran

Jak zyskać sympatię Hiszpanów, czyli o werbalnych parametrach afektywności i powściągliwości w perspektywie komunikacji międzykulturowej

Wśród komunikacyjnych parametrów stanowiących o profilu (czy też etosie) danej społeczności językowej wymienia się, stojące w opozycji, kryteria tzw. afektywności i powściągliwości werbalnej. Analizując skonwencjonalizowane, rutynowe strategie komunikacyjne społeczności języka hiszpańskiego, postaramy się, pozostając w zgodzie z otwartym charakterem konferencji, przybliżyć pojęcie etosu komunikacyjnego, próbując rozstrzygnąć dalej, w jakim stopniu Hiszpanie realizują model tzw. pozytywnej grzeczności językowej. Pojęcie to, mimo wyraźnie waloryzującej konotacji, odnosi się do działań językowych, które odbierane być mogą jako pogwałcenie autonomii interlokutorów (rozkaźniki, ponawiane pytania, ekspresywy, .). Szczególną uwagę skupimy na tych środkach gramatycznych i pragmatycznych, które odnoszą się do wymienionych w tytule referatu parametrów afektywności i powściągliwości werbalnej. Przykłady pochodzące z hiszpańskiego będę kontrastowane ze strategiami komunikacyjnymi typowymi dla innych języków europejskich. 

mgr Joanna Dobkowska

Implikacje kulturowe polityki edukacyjnej na pograniczu polsko-litewskim

Reforma edukacji poprzez działania centralizujące szkolnictwo przyczyniła się w ostatnich latach do zamknięcia wielu małych szkół, zwłaszcza na terenach wiejskich. Sytuacja ta dotknęła również szkoły prowadzące nauczanie w języku mniejszości narodowych, w tym także szkoły mniejszości litewskiej, dla której język pełni nie tylko funkcję komunikacyjną, ale stanowi również istotny wyznacznik tożsamości – element tradycji i kulturowego dziedzictwa. Zamknięte zostały placówki, które nie tylko pełniły dla okolicznych mieszkańców rolę kulturotwórczą, ale na terenach zamieszkałych przez społeczność mieszaną stanowiły również ważne ośrodki integracji i edukacji międzykulturowej. Jakie konsekwencje sytuacja ta będzie miała dla kształtującego się poczucia tożsamości językowej dzieci z terenów przygranicznych? Jak wpłynie na ich życiowe i edukacyjne wybory? Wyjaśnienie tych wątpliwości jest jednocześnie odpowiedzią na pytanie o przyszłość i jakość kontaktów międzykulturowych pomiędzy społecznościami, które mówiąc o potrzebie wzajemnej komunikacji, coraz częściej mówią o niej różnymi językami.

dr Ewa Data-Bukowska

Obrazy ukryte w małych rzeczach - o różnych sposobach konstruowania nowych pojęć w języku polskim

Wraz z postępem kulturowej globalizacji w naszym otoczeniu pojawia się coraz więcej nowych zjawisk, domagających się nazwania w języku polskim. Jeśli źródłem zapożyczenia zjawiska jest kultura anglosaska o sposobie nazwania zjawiska decyduje w znacznym stopniu zrozumiały dla większości język angielski, który może podpowiadać lub nawet sugerować pewne rozwiązanie. Inaczej jest, gdy zjawisko - czasem marginalne - zostaje importowane z mniejszej kultury i tym samym nieznanego, egzotycznego języka, jak. np. język szwedzki. Mało znany język, w którym np. nieznany do niedawna w Polsce, a przydatny w życiu codziennym przedmiot nazywa się OSTHYVEL, utrudnia powstanie polskiego ekwiwalentu tej obcej nazwy. Taka sytuacja wymusza na polskim użytkowniku języka pochylenie się nad zjawiskiem, dokładne przyjrzenie się jego atrybutom, funkcji itp., a następnie przy wykorzystaniu swojej wyobraźni i aparatu poznawczego nadanie temu zjawisku etykietki. Ten banalny zdawałoby się akt przypomina nam pomijany często fakt, że słowa w języku nie są arbitralne lecz motywowane.

Zanim mówiący dojdą do porozumienia jaką nazwę przyjąć w języku, którym się posługują, obok siebie funkcjonuje zwykle kilka konkurencyjnych określeń. Jeśli porównamy nazwy tego samego zjawiska utworzone przez polskich użytkowników języka ad hoc, dla własnych potrzeb, dostrzeżemy, jak potrafimy być twórczy i jakim wyrafinowanym narzędziem poznania rzeczywistości jest nasz język.

W proponowanym referacie chciałabym przyjrzeć się nowo utworzonym i tworzonym w języku polskim określeniom zjawisk, które mają swoje korzenie w kulturze szwedzkiej. W centrum uwagi znajdą się przedmioty codziennego użytku wykorzystywane w kuchni, które wprowadziła w naszą przestrzeń życiową m. in. IKEA.

mgr Alicja Witalisz

Anglosemantyzmy jako odzwierciedlenie amerykańskich wpływów kulturowych

Celem artykułu jest przedstawienie najnowszych zmian semantycznych w polszczyźnie, które są wynikiem zmian kulturowych powodowanych wpływem obcym, głównie amerykańskim. Zjawiska kulturowe przejęte z Zachodu znajdują odzwierciedlenie w polszczyźnie nie tylko w postaci licznych zapożyczeń leksykalnych typu leasing czy Halloween, ale także mniej dostrzegalnych przez niespecjalistów zapożyczeń semantycznych, czyli tzw. kalk językowych. Artykuł analizuje liczne przykłady kalk, zarówno wyrazowych (np. elektorat w znaczeniu 'ogół wyborców'), strukturalnych (np. Pierwsza dama na wzór ang. First Lady), jak i frazeologicznych (np. Zjedz ile możesz/potrafisz za amerykańska nazwą restauracji Eat all you can).

mgr Marcin Walczyński

Z zagadnień kreolingwistyki: proces pidżynizacji na przykładzie angielskiego pidżyna neomelanezyjskiego z Papui-Nowej Gwinei

Celem referatu jest przedstawienie procesu pidżynizacji na przykładzie angielskiego pidżyna neomelanezyjskiego z Papui-Nowej Gwinei. Język ten, zwany również Tok Pisin, jest jednym z naciekawszych pidżynów, jakie przykuły uwagę językoznawców. W referacie przedstawione zostaną etapy pidżynizacji Tok Pisin, ze szczególnym uwzględnieniem warunków socjolingwistycznych.

doc. Irena Bogocz

Biwalencja językowa i kulturowa Polaków na Zaolziu

Przyczynek z zakresu socjolingwistyki dotyczy aktualnej sytuacji językowej w czeskiej części Śląska Cieszyńskiego. Zawiera informacje na temat używanych tu kodów językowych (czeszczyzna, polszczyzna kulturalna, gwara ludowa), świadomości narodowej ich użytkowników, sytuacji komunikacyjnych wymagających przełączania kodów itp. Autorka traktuje język jako element kultury, jako istotny wyznacznik przynależności kulturowej, środek identyfikacji z jej wartościami. Prezentowany materiał pochodzi z autentycznych badan terenowych.

 

dr Elżbieta Gajewska

Z wyrazami szacunku czy z wyrazami sympatii? O przemianach w grzeczności językowej pism handlowych

Ważnym parametrem charakteryzującym zachowania komunikacyjne jest sposób wyrażania relacji interpersonalnych: hierarchii społecznej (relacja pionowa) oraz wzajemnej bliskości (relacja pozioma). Rutyny językowe stosowane w korespondencji handlowej odbijają na ogół profil komunikacyjny danego kręgu kulturowego. Francuski system pozdrowień końcowych oparty jest głównie na relacji hierarchicznej, podczas gdy amerykańskie „complimentary closes” wyrażają raczej egalitaryzm i dążenie do skracania dystansu.

Ta ostatnia postawa zdaje się ostatnio przyjmować w wielu kulturach komunikacyjnych, co zauważają także autorzy poradników redagowania korespondencji zawodowej w różnych językach. Oprócz niewątpliwego wpływu modeli amerykańskich, upraszczanie systemu pozdrowień oraz tendencję do preferowania relacji poziomej można przypisać także rozpowszechnianiu się komunikacji e-mailowej i właściwych jej specyficznych zachowań werbalnych z pogranicza mowy i pisma.

 

dr Krzysztof Okoński

Niezależny obieg wydawniczy jako forma nieoficjalnej komunikacji międzykulturowej: doświadczenia II poł. XX wieku wobec rzeczywistości XXI wieku

Zagadnienie komunikacji międzykulturowej rozpatrywane jest coraz częściej w kontekście zastosowania tzw. nowych mediów oraz cyfrowej ewolucji tradycyjnych środków przekazu. Wielowątkowej dyskusji o technologicznym nowatorstwie w tej sferze zbyt rzadko towarzyszy refleksja filologiczno-edukacyjna. Niezależnie od licznych szans wiążących się z postępem technicznym - także w dziedzinie komunikacji - należy zadać pytanie o takie pojęcia, jak wolność słowa, dostęp do informacji, bariery administracyjne i polityczne utrudniające normalny obieg kulturalno-informacyjny w świecie epoki globalizacji. Ewolucja mediów, które do 1990 roku poddane były systematycznej cenzurze jest ponadto impulsem do przemyśleń związanych z dzisiejszym stanem przesłania medialnego, komunikacyjnego i kulturowego, tworzącego niegdyś tzw. drugi obieg a następnie podwaliny nowego rynku wydawniczego w wolnej Polsce. Wspomniane pytania zostaną rozpatrzone w oparciu o polskie i zagraniczne doświadczenia z nieoficjalną sceną, stosowanymi przez nią metodami komunikacji i zestawione z bieżącym rozwojem nowych mediów. 

dr hab. Anna Lubecka

Konceptualizacja postnowoczesnej tożsamości przez język

Język, kultura i tożsamość tworzą nierozerwalną triadę wzajemnie się współtworzącą i uzupełniającą. Dynamika rozwoju jednej z nich pociąga natychmiast zmianę w pozostałych, tym bardziej uzasadnioną, że stawia się nieomal znak równości pomiędzy postnowoczesną kulturą i tożsamości, dla której ta pierwsza staje się najważniejszym odnośnikiem inspirującym wszelkie zmiany. Język, natomiast, w najbardziej uproszczonym rozumieniu, służy to nadania zarówno kulturze jak i tożsamości podmiotowego bytu powołując je w toczącej się narracji do życia (co nie zostało nazwane nie istnieje w danej rzeczywistości społecznej). 

W sposób więc jak najbardziej naturalny rodzi się pytanie o określenie lub raczej podjęcie próby zrozumienia w jakim kierunku rozwija się postnowoczesna kultura, co ją charakteryzuje, jakie dylematy stawia przed jej użytkownikami, gdyż tym samym możliwe będzie dotarcie do postnowoczesnej tożsamości i jej konceptualizacji przez język. Język staje się jednym z najważniejszych sposobów tworzenia i komunikowania tożsamości lub raczej jej negocjowania w procesie porozumiewania się interpersonalnego w kontekście wielokulturowości.

Różnorodność, zmienność, wielorakość, wielokulturowość, chybotliwa płynność, niedookreśloność, złożoność, niepewność, indywidualizm, wirtualizacaja, globalizacja, macdonalizacja, amerykanizacja, homogenizacja, masowość, to obok komercjalizacji, ---konsumpcjonizmu i marketingu najczęściej używane określenia przy próbie uchwycenia bogactwa kultury postnowoczesnej. Wszystkie one znajdują swoje odpowiednio przetworzone ekwiwalenty językowe w bardziej lub mniej formalnych definicjach tożsamości, w coraz popularniejszych nad nią interdyscyplinarnych dyskusjach, których liczba bezprecedensowo wzrasta od lat 80. XX wieku. 

Niniejsze wystąpienie jest próbą pokazania, jak przebiega proces językowej konceptualizacji postnowoczesnej tożsamość, głównie w pracach socjologów i antropologów kultury, np. Baumana, Eriksena, Burszty, Bokszańskiego, Ritzera, Giddensa. 

 

dr Urszula Zaliwska-Okrutna
Różnice kulturowe w przysłowiowym szczęściu, czyli o szczęściu w przysłowiach

Przysłowia, będące odzwierciedleniem mądrości narodowej, potraktowane są jako materiał badawczy do określenia pojęcia szczęścia i jego zdefiniowania językowego, uwarunkowanego kulturowo, przestrzennie i czasowo.

dr Artur Tworek

Multietniczna wyspa językowa na Bukowinie. Polszczyzna w polikonfrontacji.

Obszar Bukowiny cechował się zawsze w swej historii multietnicznością i wielokulturowością. Sytuacja ta nie zmieniła się do czasów nam współczesnych. Specyfika tego regionu powoduje, że zarówno po stronie rumuńskiej jak i ukraińskiej spotkać można typowe wyspy językowe - również o charakterze wielojęzykowym. Jedną z nich jest osada o polskiej nazwie Stara Huta w rejonie Storożynieckim. Jej położenie (tuż przy granicy rumuńskiej) i historia (liczne różnonarodowe fale osadnicze) powodują, że współcześnie styka się tam kilka pozostających w żywym kontakcie języków: polski, rumuński, ukraiński i rosyjski. Widoczne są też ślady niemieckiego i słowackiego. Próba analizy tamtejszej polszczyzny musi się więc opierać o metody polikonfrontatywne i dotyczyć nie tylko struktur języka ale także aspektów socjo-, pragma- i etnolingwistycznych. 

NAUCZANIE JĘZYKÓW

prof. dr hab. Danko Šipka (współautor: doktorant Jakub Zgoliński)

Komputerowo wspomagany autentyzm w nauczaniu języków słowiańskich 

Przyjmując wielowymiarową definicję autentyzmu w nauczaniu języków obcych za Mishan (2004), autorzy przedstawiają rozwiązania zastosowane w projekcie „Learner-centered Task-based Language Instruction“, mające na celu zapewnienie autentyzmu w nauczaniu języka rosyjskiego, polskiego, oraz bośniacko/chorwacko/serbskiego w otoczeniu anglojęzycznym. Szczególną uwagę poświęca sie narzędziu umożliwiającemu automatyczne wygenerowanie wszystkich słowoform słów występujących w tekstach, na przykład z gazet, dostępnych w sieci. Rozwiązania zastosowane w tym narzędziu rozpatruje się w odniesieniu do wyników uzyskanych w badaniach eksperymentalnych De Ridder (2003).

De Ridder, Isabelle (2003) Reading from the Screen in a Second Language. Empirical studies on the effect of marked hyperlinks on incidental vocabulary learning, text comprehension and the reading process. Antwerpen: Garant.

Mishan, F. (2004) Designing Authenticity into Language Learning Materials. Bristol, GBR: Intellect Books.

dr Krzysztof Polok
Sylwetka językowa polskiego nauczyciela języków obcych. Formy i sposoby identyfikowania się nauczyciela języka z podstawowymi elementami języka nauczanego (na bazie teorii MI Gardnera).

Teoria MI Gardnera zakłada de facto indywidualizację nauczania języków obcych. Powstaje jednak pytanie, czy polscy nauczyciele języków obcych są rzeczywiście przygotowani do podjęcia tego typu pracy. Istnieje w tym kontekście wiele zastrzeżeń, z których najważniejsze to: czy nauczyciel języka, który sam posiada pewne rodzaje inteligencji, które de facto pomogły mu w uzyskaniu osobistego sukcesu w poznaniu języka obcego, rzeczywiście jest w stanie zaakceptować różnorodność inteligencji pomagających w nauce języka obcego; czy nauczyciel języka jest w stanie rzeczywiście zaakceptować różne drogi prowadzące do szerszego poznania językowego ucznia (co - w dalszej pewrspektywie - oznacza szersze dopuszczenie do głosu metody interaktywnej, jak również zgłoszenie zastrzeżeń do ogólnie uznawanej koncepcji Chomsky'ego); oraz czy nauczyciel języków obcych potrafi dopuścić do głosu wymagane w tym wypadku założenia proponowane przez twórców Pedagogiki gestalt, gdy będzie uczył języka przyjmując do wiadomości i powszechnego zastosowania założenia teorii MI Gardnera.

dr Janusz Badio

Intencjonalność, język i dydaktyka języka obcego

Referat podejmuje próbę zdefiniowania pojęcia intencjonalności oraz pokazuje jak wokół tego pojęcia można budować zadania dydaktyczne na lekcjach języka angielskiego. Definicja intencjonalności pochodzi od Husserla i jest w zgodzie z takimi trendami w językoznawstwie kognitywnym, które są reprezentowane przez J. Searle'a, czy W. Chafe'a.

dr hab. Jolanta Zając

Glottodydaktyka w obszarach pragmatyki

Wprowadzenie do językowych kompetencji komunikacyjnych kompetencji pragmatycznej (obok lingwistycznej i socjolingwistycznej - wg Europejskiego Opisu Systemu Kształcenia Językowego)zobowiązuje do głębszej analizy związków między glottodydaktyką a pragmalingwistyką. Rozumienie zbyt potoczne terminu kompetencja pragmatyczna może bowiem prowadzić do zbytniego uproszczenia tego komponentu i, co za tym idzie, do wypaczenia jego wartości na gruncie dydaktyki języków obcych. Głównymi punktami orientującymi moją refleksję nad przenikaniem się pragmalingwistyki i glottodydaktyki będzie:

- różnicowanie sensów pragmatycznych i semantycznych wypowiedzi w danym akcie mowy;

- analizowanie strategii mówienia skutkujących odmiennym oddziaływaniem na odbiorcę;

- przełożenie zasady kooperacji i maksym Grice`a na interpretowanie wypowiedzi;

- przypomnienie znaczenia teorii grzeczności dla pragmatycznej interpretacji wypowiedzeń.

Znajomość, choćby powierzchowna, zasygnalizowanych kwestii wynikających z badań pragmalingwistyki wydaje się być istotnym elementem dla nowoczesnej praktyki glottodydaktycznej.

dr Urszula Paprocka-Piotrowska

Czy nauczanie języka w środowisku zinstytucjonalizowanym może wykształcić rzeczywistą kompetencję komunikacyjną?

Rozwój rzeczywistej kompetencji komunikacyjnej w nauczaniu/uczeniu się języka obcego postulują dziś zarówno międzynarodowe jak i krajowe instytucje programotwórcze. Wypromowany przez Radę Europy Europejski system opisu kształcenia językowego mówi o opanowaniu języka odpowiednio na poziomach A, B i C zapewniających, nawet w wersji minimum, komunikację w sytuacjach życia codziennego oraz w typowych sytuacjach życia zawodowego w kraju obcojęzycznym, z uwzględnieniem aspektu interkulturowego. Nie mniej jednak, obserwacja lekcji w klasach języka obcego, doświadczenia i świadectwa uczniów i studentów-stażystów oraz badania empiryczne wskazują na częsty brak zdolności komunikacji w typowych sytuacjach życiowych u uczniów, a niekiedy też studentów, opuszczających szkołę (uczelnię), bądź uczących się języka obcego w innym kontekście instytucjonalnym (kurs języka, lektorat). Przedstawienie materiału językowego, użycie opanowanego materiału językowego oraz cele akwizycji to trzy podstawowe elementy odróżniające akwizycję w tzw. środowisku naturalnym od nauczania/uczenia się w tzw. klasie języka. W poniższych rozważaniach, sugerować więc będziemy w jaki sposób zamienić czysto instrumentalne cele nauczania w cele pragmatyczne (nabycie rzeczywistej kompetencji komunikacyjnej), jak zbliżyć sytuację w klasie do realnej sytuacji komunikacyjnej oraz jak wzmocnić motywację uczących się wykształcając w nich przekonanie, że język jest przede wszystkim narzędziem komunikacji.

dr Krzysztof Tkaczyk

Interkulturowość w nauczaniu języków obcych na przykładzie aha! – cyklu do nauczania języka niemieckiego w gimnazjach

Globalizacja w każdej niemalże dziedzinie życia oraz przenikanie się różnorodnych tradycji językowych i kulturowych nie pozostają bez wpływu na sposób myślenia i komunikacji naszych uczniów. W niniejszym wystąpieniu autor stawia pytanie, jak poprzez kształcenie i wychowanie międzykulturowe już na etapie gimnazjum oswoić ucznia z tym co mu obce i uświadomić mu to, co własne. Na przykładzie cyklu podręczników aha! do nauczania języka niemieckiego w gimnazjum omówione zostaną praktyczne realizacje treści międzykulturowych na poszczególnych etapach nauczania i na różnych poziomach znajomości języka niemieckiego.

mgr inż. Zbigniew Jarczak (współpraca: mgr Agnieszka Urniaż)

Komputery w nauczaniu języków obcych okiem praktyka

W wystąpieniu planujemy przedstawić nasze doświadczenia w wykorzystaniu komputerów w nauczaniu języków obcych w szkole policealnej informatycznej w zakresie nauczania języka zawodowego. Chcielibyśmy przedstawić zalety i wady takiego podejścia do dydaktyki języka, w szczególności przedstawić zagrożenia wynikające z zastosowania tego medium.

mgr Agnieszka Urniaż (współpraca: mgr inż. Zbigniew Jarczak)

Komputery w nauczaniu języków obcych okiem praktyka

W wystąpieniu planujemy przedstawić nasze doświadczenia w wykorzystaniu komputerów w nauczaniu języków obcych w szkole policealnej informatycznej w zakresie nauczania języka zawodowego. Chcielibyśmy przedstawić zalety i wady takiego podejścia do dydaktyki języka, w szczególności przedstawić zagrożenia wynikające z zastosowania tego medium.

dr Agnieszka Wierzbicka

Student i wykładowca – komunikacja w Internecie?

Internet, będący pierwotnie źródłem informacji i areną kontaktów nieformalnych (tj. symetrycznych), staje się miejscem, gdzie zaczynają pojawiać się coraz częściej i wyraziściej niesymetryczne formy komunikacji (nadrzędno-podrzędne). Dotyczą one nie tylko kontaktów formalnych, np. korespondencji banku internetowego z klientem czy firmy oferującej swoje produkty za pośrednictwem sieci www, czy też komunikacji e-mailowej w obrębie firmy, ale również coraz popularniejszej w Polsce formy kształcenia — studiów wspomaganych zajęciami przez Internet i odbywającej się podczas ich trwania komunikacji wykładowca akademicki — student. Zastosowanie nowoczesnych technologii i mediów w procesie nauczania powoduje nie tylko wzbogacenie istniejących dotychczas form kształcenia, ale również stwarza nowe sytuacje komunikacyjne.

dr Witold Ucherek

O przydatności słowników dwujęzycznych w nauczaniu języków obcych na przykładzie słowników polsko-francuskich

Celem komunikatu jest przedstawienie wyników analizy wybranych artykułów przyimkowych w słownikach ogólnych polsko-francuskich pod kątem ich przydatności w dydaktyce języków obcych.

dr Halina Podgórni

Zadania typu C-test

Pierwsze ćwiczenia z lukami typu C-test powstały w roku 1981 jako reakcja na niezadowolenie nauczycieli z zadań testowych typu Cloze-test. Jednak należy stwierdzić, że ćwiczenia typu C-test nie są znane szerokiemu ogółowi nauczycieli języków obcych. Zadania te oparte są na zasadzie zredukowanej redundancji. Każdy C-test składa się z pięciu krótkich autentycznych tekstów uszeregowanych od najłatwiejszego do najtrudniejszego. Pierwsze zdanie w tekście pozostawia się nienaruszone. W kolejnych wymazuje się w co drugim wyrazie połowę wyrazu, która powinna zostać zrekonstruowana przez osobę testowaną. Prowadzone przez naukowców badania potwierdzają, że zadania typu C-test w sposób o wiele bardziej wszechstronny, dogłębny i ekonomiczny sprawdzają znajomość języka osoby testowanej niż czynią to testy tradycyjne. Autorka przetestowała tą metodą kandydatów na filologię germańską i porównała osiągnięte wyniki z wynikami osiągniętymi w teście tradycyjnym.

mgr Jakub Zgoliński

Zastosowanie technologii informatycznych w ramach projektu ‘Learner-Centered Task-Based Language Instruction’

Wystąpienie ma na celu zaprezentowanie rozwiązań informatycznych wykorzystywanych w projekcie Learner-centered Task-Based Language Instruction, projekcie mającym na celu stworzenie zestawu aplikacji wspomagających nauczanie języków słowiańskich (polskiego, rosyjskiego oraz bośniacko/chorwacko/serbskiego) wykorzystując do tego wolne oprogramowanie (o otwartym źródle) oraz standardy zapewniające kompatybilność z wszystkimi popularnymi systemami komputerowymi (Windows, Macintosh oraz Linux/Unix). Autor przedstawi w sposób opisowy wykorzystywane technologie oraz uzasadni ich wybór i przydatność w projektach z dziedziny lingwistyki komputerowej.

dr Katarzyna Kwapisz-Osadnik

Gramatyka wizualna w nauczaniu języków obcych na przykładzie francuskiego trybu warunkowego (conditionnel)

Francuski conditionnel (tryb warunkowy) uważany jest przez licznych językoznawców za czas wpisujący się w paradygmat trybu oznajmującego i właśnie ten niejednoznaczny status conditionnel stanowi punkt wyjścia naszych rozważań, których celem będzie opracowanie schematu semantyczno-kognitywnego tejże kategorii. Wykorzystując do badań koncepcje i pojęcia zaproponowane przez przedstawicieli językoznawstwa kognitywnego (np. obrazowanie, model lub schemat semantyczno-kognitywny, prototyp, inwariant semantyczny, przestrzeń mentalna), a więc bazujące na roli procesów poznawczych w opisie jednostek języka, spróbujemy wykazać użyteczność badań teoretycznych w dziedzinie językoznawstwa w nauczaniu języków obcych i zaproponować opcję gramatyki wizualnej.

dr Dorota Karwacka-Campo

Trudności w nauczaniu specjalistycznego języka włoskiego 

Od czasu, gdy Polska stała się członkiem Unii Europejskiej, wielu przedstawicieli różnych zawodów opuszcza kraj w poszukiwaniu dobrze płatnej pracy. Fala wyjazdów objęła też pracowników służby zdrowia (lekarzy i pielęgniarki), którzy masowo udają się do Włoch, spodziewając się - częstokroć na próżno - poprawy warunków pracy, lepszej płacy i odzyskania prestiżu, jakim ich zawód winien się cieszyć. Stąd masowe zapisy na kursy z języka włoskiego, zarówno ogólnego, jak i specjalistycznego. Tu, niestety, pojawiają się rozliczne trudności dydaktyczne i przeszkody niejednokrotnie niełatwe do przebrnięcia dla słuchaczy kursu. Autorka referatu zamierza przeanalizować problem nauczania specjalistycznego języka włoskiego i materiałów pomocniczych, wyrażając swe spostrzeżenia i obawy, również w oparciu o własne doświadczenie w nauczaniu pracowników polskiej służby zdrowia. 

dr Anna Głodowska

Techniki ludyczne w nauczaniu języka włoskiego

W nauczaniu języków obcych dominuje obecnie tendencja, która jako cel dydaktyczny stawia sobie wykształcenie u uczniów umiejętności komunikacyjnych, co sprawia, że w procesie nauczania pierwszoplanową rolę odgrywa uczeń i jego potrzeby. W celu ułatwienia mu opanowania sprawności komunikowania się z użytkownikami języka obcego, który jest przedmiotem nauczania, nauczyciele coraz częściej odwołują się do technik ludycznych. W wystąpieniu więc, oprócz wprowadzenia historyczno-teoretycznego, znajdą się propozycje ćwiczeń, które ułatwić mogą uczniom przyswojenie materiału leksykalno-gramatycznego z zakresu języka włoskiego. Zostaną przedstawione propozycje gier i zabaw, które można wykorzystać podczas zajęć prowadzonych z grupami zróżnicowanymi pod względem wieku i znajomości języka. Zaproponowane ćwiczenia mogą być wprowadzone podczas lekcji mających na celu rozwijanie różnych umiejętności językowych: przede wszystkim mówienia, ale także pisania oraz rozumienia tekstu pisanego i słuchanego. Przedstawiony zostanie także wpływ technik ludycznych na motywację uczniów do nauki języka włoskiego.

dr Agnieszka Strzałka

Miejsce rozwoju osobistego w szkoleniu nauczycieli języków obcych

Czy bez rozwoju osobistego możliwe jest dziś wykonywanie zawodu nauczyciela? Statystyki dotyczące syndromu wypalenia zawodowego są bardzo niepokojące. Referat omawia cele, treści i formę kursu mającego stanowić pomost pomiędzy przygotowaniem zawodowym filologów w ramach studiów a programem indywidualnego doskonalenia zawodowego. Kurs ten jest próbą zwrócenia uwagi na konieczność zmian w sposobie myślenia i działania nauczyciela języka obcego w szkole i poza nią.

mgr Katarzyna Kwaśniewicz

Zapożyczenia językowe w aspekcie kształcenia nauczycieli języka obcego

W ostatnich kilkunastu latach obserwuje się w języku polskim gwałtowny wzrost ilości zapożyczeń z języka angielskiego. Wypierają one z użycia istniejące i ugruntowane jednostki leksykalne, często ze szkodą dla precyzji języka. Wydaje się, że do umacniania się tej tendencji mogą przyczyniać się, poza ogólnymi prawidłowościami socjolingwistycznymi, także pewne popularne techniki nauczania języka obcego.

Celem niniejszego referatu jest przedstawienie hipotezy, iż uświadomienie problemu nauczycielom języka obcego może ułatwić obronę języka ojczystego przed nadmiarem zapożyczeń. Wynika to z tego, że nauczyciele języków obcych mogą być wrażliwsi na zapożyczenia z racji znajomości języka źródłowego, jak i z tego, że sami niekiedy, w sposób niezamierzony, pośredniczą w powstawaniu tych zapożyczeń.

Autorka postuluje wprowadzenie wiedzy o zapożyczeniach do programu kształcenia nauczycieli angielskiego i innych języków, aby przeciwdziałać temu niekorzystnemu zjawisku.

mgr Magdalena Uznańska

Z czeskich strzech szło Czechów trzech, czyli o potrzebie ćwiczenia  prawidłowej emisji głosu

Prawidłowa emisja głosu (wytwarzanie, wydobywanie, prowadzenie, osadzanie i rozwijanie głosu) jest jednym z podstawowych czynników gwarantujących poprawną komunikację językową pod względem techniki mówienia. Szczególnego znaczenia nabiera ona w przypadku, gdy głos staje się narzędziem pracy. Taka sytuacja ma miejsce w zawodzie nauczyciela, zwłaszcza nauczyciela języka obcego. Narząd głosu jest narażony na długotrwały wysiłek i jego nieprawidłowa praca może spowodować niezdolność do wykonywania tego zawodu. Dlatego tak ważne jest zapoznanie kandydatów do zawodu nauczyciela języka obcego zarówno z zagadnieniami teoretycznymi dotyczącymi prawidłowej emisji głosu(m. in. budowa i działanie narządu głosu, patologia głosu, warunki życia i pracy i higiena głosu) jak i z ćwiczeniami zapewniającymi prawidłowe oddychanie, fonację artykulację i rezonans głosu. W związku z tendencją występującą u wielu młodych ludzi do niedbałego i niewyraźnego mówienia nauczanie emisji głosu pozwala z jednej strony na korektę techniki mówienia (kandydaci do zawodu nauczyciela), z drugiej zaś na zapewnienie skutecznej komunikacji zarówno w języku ojczystym jak i obcym (przykład nauczyciela w rzeczywistości szkolnej).

dr Aleksandra Łyp-Bielecka

,,Information literacy na lekcji języka obcego

Zgodnie z powstałym w 2002 roku pod redakcją W. Cellarego raportem Polska w drodze do globalnego społeczeństwa informacyjnego współczesne społeczeństwo ma składać się (w porządku rosnących kompetencji) z obywateli informujących się, komunikujących się, uczących się i tworzących. Jedną z ich podstawowych umiejętności ma być tzw. information literacy czyli wiedza o tym, jak znaleźć potrzebną informację oraz jak ją ocenić, przetworzyć i wykorzystać w procesie własnego kształcenia. W referacie przedstawione zostaną możliwości kształcenia powyższych umiejętności na lekcji języka obcego.

dr Izabela Orchowska

Próba zdefiniowania interkulturowego stylu komunikacyjnego dla potrzeb dydaktyki języków obcych na poziomie zawansowanym

Zgodnie z założeniami podejścia interkulturowego, celem uczenia się / nauczania języków obcych nie jest nabywanie kompetencji komunikacyjnej równej rodzimemu użytkownikowi języka docelowego, ale wykształcenie indywidualnej kompetencji komunikacyjnej, opartej na tożsamości wielokulturowej jednostki. Kompetencja ta powinna być operacyjna w sytuacji komunikacji międzykulturowej, w tym również w interakcji pomiędzy przedstawicielami różnych kultur, z których żaden nie jest rodzimym użytkownikiem języka komunikacji. W konsekwencji, osoba ucząca się języka / kultury obcej na poziomie zaawansowanym powinna, naszym zdaniem, wpisać w swój indywidualny styl komunikacyjny również postawy i działania komunikacyjne, na których zasadza się mediacja, niezbędna w rozwiązywaniu komunikacyjnych konfliktów interkulturowych, mniej lub bardziej uświadomionych W naszym wystąpieniu postaramy się zdefiniować interkulturowy styl komunikacyjny, skonfrontujemy to pojęcie z pojęciami skuteczności i autentyczności komunikacyjnej a także zastanowimy się nad jego operacyjnością dla dydaktyki języków obcych w polskim kontekście akademickim. 

dr Agnieszka Rypel

Rola wzorców komunikacyjnych w kształceniu wypowiedzi pisemnych

Komunikacyjne podejście do kształcenia umiejętności wypowiadania się na piśmie nie jest jeszcze dostatecznie rozpowszechnione w edukacji polonistycznej. Kształcenie wypowiedzi pisemnych opiera się głównie na poznawaniu i powielaniu wzorców gatunkowych różnego typu wypowiedzi. Rzadko uwzględnia się różnice zachodzące między kompetencją komunikacyjną idealnego uczestnika komunikacji a indywidualną kompetencją konkretnej osoby, realizującej przez siebie ukonstytuowane i celowo dobierane działania. Odwoływanie się w nauczaniu do rozwiązań wyłącznie modelowych nie jest dla uczących się interesujące poznawczo. Nie sprzyja także wykształceniu się trwałych umiejętności, pozwalających na elastyczne i twórcze reagowanie na pojawianie się nowych praktyk językowych, wymuszanych przez stale zmieniające się warunki społeczne i ekonomiczne. Porównanie tradycyjnego (normatywnego) i komunikacyjnego kształcenia wypowiedzi pisemnych oraz powstałych w ich toku tekstów uczniowskich wykazuje, że konstruowanie przez uczniów form gatunkowych w oparciu o analizę celu, tematu i funkcji danej wypowiedzi oraz określanie swoistych stosunków nadawczo - odbiorczych jest skuteczniejsze od poznawania gotowych modeli form wypowiedzi pisemnych. 

dr Anna Harbig

Kształcenie studentów w zakresie języka specjalistycznego jako obcego na polskich uczelniach

1. Konieczność nauczania języka specjalistycznego

2. Warunki ramowe kształcenia studentów w zakresie języka specjalistycznego

( porównanie starych i nowych programów oraz standardów nauczania )

3. Postawy nauczycieli i studentów wobec nauczania i nauki języków specjalistycznych

4. Propozycje zmian w programie studiów neofilologicznych pod kątem kształcenia nauczycieli w zakresie nauczania języków specjalistycznych

5. Postulat nowych form organizacyjnych i treści programowych w kształceniu językowym studentów kierunków innych niż neofilologiczne

dr Marzena Blachowska-Szmigiel

Osobowość studenta a rozwijanie językowych zachowań twórczych na zajęciach z języka obcego

Referat przeznaczony jest przede wszystkim dla nauczycieli akademickich prowadzących zajęcia z tak zwanej praktycznej nauki języka obcego. Podejmuje kwestię wpływu zachowań nonkonformistycznych studenta na jego postawę twórczą oraz na jego językowe zachowania twórcze. Podstawowe pytania na jakie odpowiada dotyczą:

- możliwości rozwijania językowych zachowań twórczych oraz postawy twórczej na zajęciach z języka obcego, poprzez ćwiczenia stymulujące twórcze cechy osobowości;

- organizacji treningu językowych zachowań twórczych i postawy twórczej.

Wyżej wymienione kwestie omawiane są na przykładzie zajęć z języka francuskiego jako obcego prowadzonych na filologii romańskiej oraz zilustrowane danymi empirycznymi. Propozycje ćwiczeń oraz zasady organizacji treningu można jednak z powodzeniem wykorzystać na zajęciach z innych języków obcych.

dr Anna Seretny

Kompetencja leksykalna uczących się języka polskiego jako obcego/drugiego – projekt badań

W wielu publikacjach słusznie podkreśla się, że braki w kompetencji leksykalno-semantycznej, częściej wpływają na zablokowanie komunikacji niż nieznajomość, lub niepełna znajomość struktur gramatycznych. Analiza komunikacji werbalnej rodzimych użytkowników języka pokazuje jednak, że kompetencji tej nie należy utożsamiać wyłącznie ze znajomością znaczenia wyrazów. Rodzimi użytkownicy języka potrafią je także prawidłowo odmienić, znają ich łączliwość składniowo-semantyczną, odcienie znaczeniowe, nacechowanie stylistyczne. 

W niniejszym tekście przedstawiony zostanie projekt kompleksowych badań nad kompetencją leksykalno-semantyczną uczących się języka polskiego jako obcego, w których uwzględnione zostaną zarówno sposoby określenia zasobu słownictwa, jaki obcokrajowcy powinni przyswoić na danym poziomie zaawansowania, jak i metody pomiaru stopnia opanowania słownictwa (poziom percepcji bądź produkcji).

Wydaje się, że w miarę precyzyjne określanie poziomu kompetencji leksykalno-semantycznej uczących się nie tylko umożliwi przygotowanie lepszych testów plasujących, a co za tym idzie, przydział do odpowiedniej grupy, ale także odpowiednie nachylenie samego procesu dydaktycznego. Wyniki badań mogą także znaleźć zastosowanie w pracach Komisji Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako Obcego, przygotowującej polskie certyfikatowe testy biegłości.

dr Wiesława Troszczyńska-Nakonieczna, Marzena Makuchowska

Wymowa jako ważny komponent kompetencji komunikacyjnej i międzykulturowej w nauce języka obcego z uwzględnieniem czynnika ‘wieku’

Jednostronna interpretacja kompetencji komunikacyjnej jako celu nauczania doprowadziła do zaniedbywania nauki wymowy w dydaktyce języków obcych. Adekwatna wymowa jest ważnym czynnikiem warunkującym sukces językowego działania, jak i społecznej oceny uczących się języka obcego. Prace naukowe udowadniają że znaczące odstępstwa od prawidłowej wymowy (w zakresie prozodii i artykulacji) powodują nie tylko znaczne problemy w porozumiewaniu się, lecz także negatywne reakcje w postaci zerwania komunikacji. Celem referatu jest pokazanie na podstawie literatury przedmiotu i własnych doświadczeń autorek, że wymowa jest zasadniczym komponentem komunikacyjnej i międzykulturowej kompetencji a jednocześnie ważnym cząstkowym celem nauczania w dydaktyce języków obcych, szczególnie w nabywaniu języka obcego w wieku „powyżej 10.lat”. Obok neuronalnych, percepcyjnych i motorycznych czynników wymieniane są także psychospołeczne i motywacyjne jako przyczyny różnic między młodszymi i starszymi uczącymi się języka obcego, gdyż wymowa może być czynnikiem blokującym przyswajanie języka. Z dydaktycznego punktu widzenia wskazywana jest konieczność przeprowadzania fonetyczno-fonematycznego „treningu słuchowego”.

dr Andrzej S. Feret

Dysleksja jako element codzienności szkolnej

Dysleksja jest jednym z zaburzeń sprawności językowej. Jednak już sam termin nasuwa pewne wątpliwości, ponieważ oznaczane przez niego zjawisko jest różnie definiowane. Dysleksja stała się w Polsce stałą składową rzeczywistości szkolnej i od kilku lat jest tematem rozmów, publikacji oraz badań. Nasuwają się pytania: Czy dysleksja jest modna? Czy występuje tylko w rzeczywistości szkolnej i w związku z nią? Co dzieje się z dyslektykami opuszczającymi szkołę? Badania wykazują, że jest przekazywana genetycznie z pokolenia na pokolenie – czy dysleksja jest chorobą? Czy inteligencja osób dotkniętych dysleksją ustępuje inteligencji pozostałych ludzi? - Rzeczywistość pokazuje, że jednak nie. Nie jest również chorobą, ale wymaga terapii. A także regulacji prawnych, gwarantujących osobom dotkniętym dysleksją odpowiednie, nie mające nic wspólnego z pobłażliwością, traktowanie w warunkach szkolnych. 

dr Beata Rusek

Lęk jako element hamujący wypowiedzi ustne na zajęciach języka obcego

Przedmiotem wystąpienia jest lęk przed mówieniem jako jeden z ważnych czynników warunkujących zachowania komunikacyjne uczących się języka obcego. Po uprzednim zdefiniowaniu pojęcia lęku przed mówieniem zostaną omówione objawy mu towarzyszące oraz możliwe przyczyny. Obawa przed zabraniem głosu na zajęciach może wynikać z pewnych cech indywidualnych uczącego się, ale często jest spowodowana określoną sytuacją na lekcji. Do czynników wywołujących lęk zalicza się nie tylko nauczyciel, ale również grupa, która jako audytorium może wpływać zarówno pozytywnie jak i negatywnie na postawy jednostki. Również stawiane zadania komunikacyjne i związana z nimi możliwość porażki mogą być przyczyną lęku, którego skutkiem często jest unikanie wszelkich sytuacji, w których wymagana jest aktywność ustna. Ostatnia część wystąpienia poświęcona jest możliwościom walki z lękiem przed mówieniem.

mgr Małgorzata Sobolewska

Jak nieznajomość gramatyki języka polskiego utrudnia naukę języka obcego

Uczniowie w szkole średniej nie znają gramatyki języka polskiego, nie rozumieją funkcji i zadań poszczególnych form gramatycznych, nie znają żadnych ciekawostek z dziedziny gramatyki języki polskiego /np. dawnej forma czasu przeszłego Perfekt w języku polskim/. Przez to maja problemy na lekcji języka obcego.

mgr Beata Hadasz

Terminologia a rozwijanie sprawności rozumienia tekstów specjalistycznych (komunikat)

Znajomość terminologii w znacznym stopniu decyduje o rozumieniu tekstów specjalistycznych, łączy się więc bezpośrednio z rozwijaniem tej sprawności. W moim wystąpieniu podejmuję próbę przedstawienia możliwości poprawy sprawności rozumienia tekstów specjalistycznych poprzez stosowanie w nauczaniu terminologii strategii i technik aktywizujących indywidualny potencjał intelektualny uczącego się.

mgr Aleksandra Walkiewicz

Kilka uwag o nauczaniu subjonctif w języku francuskim 

Celem referatu będzie omówienie problemu (nie)adekwatności semantycznych wyjaśnień, dotyczących zakresu użycia francuskich form subjonctif we frazach, wprowadzanych przez spójnik que. Poruszona zostanie również kwestia odpowiedniości między formami subjonctif a polskimi formami quasi-przeszłymi, występującymi we frazach, wprowadzanych przez spójnik żeby.

 

prof. dr hab. Aleksy Awdiejew

Gramatyka komunikacyjna a glottodydaktyka 

Referat omawia autorską metodę nauczania języka rosyjskiego od poziomu podstawowego stosowaną z powodzeniem w Instytucie Rosjoznawstwa Uniwersytetu Jagiellońskiego. Metoda ta jest w swej istocie komunikacyjna i polega na zanurzeniu studenta w autentyczny język i kulturę Rosji m.in. poprzez stałe obcowanie z radiem i prasą rosyjską. Referat ocenia również efekty prowadzonego w ten sposób nauczania oraz przedstawia jego założenia teoretyczne - gramatykę komunikacyjną.

mgr Anna Gonerko-Frej

Nowe zadania w nauczaniu języka angielskiego jako wymóg zmian w kształceniu filologicznym

Zmiana roli języka angielskiego w 21 wieku nie znajduje odzwierciedlenia w profilu kształcenia studentów filologii angielskiej. Statystyki i prognozy jasno wyznaczają językowi angielskiemu rolę lingua franca współczesnego świata, przynajmniej na najbliższe 50 lat (raport Davida Graddola). W czasach, kiedy znajomość języka angielskiego stała się jedną z podstawowych umiejętności, porównywalną do umiejętności obsługiwania komputera, cele nauczania tego języka wiążą się coraz ścisłej z problemami interkulturowości. Od lat 90tych ubiegłego wieku, tytuły publikacji z zakresu dydaktyki języka odmieniają słowo „kultura” we wszystkich przypadkach. Jednocześnie zmieniają się programy i „minima programowe” na kierunkach filologicznym; o dziwo, z tych programów treści kulturowe znikają prawie całkowicie. Nowe propozycje standardów nauczania na filologii (projekt z 10.10.2005) mówią o 60 godzinach przeznaczonych na „historię i kulturę danego obszaru językowego” ( z 1290 godzin, 4 punkty ECTS z 82). Miejsca na kształcenie z wiedzy o kulturze czy umiejętnościach komunikacji międzykulturowej nie ma wcale. Kształcenie studentów anglistyki, na przekór nieodwracalnym zmianom i potrzebom, wydaje się lekceważyć zupełnie konieczność dostosowania do zmian funkcji angielskiego w globalnym, międzykulturowym świecie. 

 

dr Agnieszka Kaleta

Kognitywna teoria metafory a nauczanie języków obcych

Celem niniejszego referatu jest zaprezentowanie nowych możliwości jakie wyłaniają się w zakresie teorii i praktyki nauczania języków obcych w związku z prężnie rozwijającą się obecnie dziedziną językoznawstwa kognitywnego. Zwięźle przedstawione zostaną te aspekty teorii semantyki kognitywnej, które wydają się szczególnie istotne z punktu widzenia procesu dydaktycznego. Najwięcej uwagi zostanie poświęcone kognitywnej teorii metafory i jej dydaktycznym zastosowaniom w rozwiązywaniu określonych problemów leksykalno – gramatycznych. ( jak np. nauczanie słownictwa czy czasowników frazalnych w j. angielskim) 

W referacie podjęta zostanie próba usystematyzowania dotychczasowych prac mających na celu wykorzystanie kognitywnej koncepcji metafory w praktyce nauczanie języków obcych, a także próba oceny przydatności tejże koncepcji na gruncie dydaktyki.

dr Justyna Leśniewska

Język angielski poprzez kolokacje: nowe trendy w nauczaniu

Celem prezentacji jest przedstawienie pewnej tendencji w nauczaniu języka angielskiego jako obcego, która pojawiła się wraz z początkiem trzeciego tysiąclecia, a mianowicie, wzmożonego zainteresowania kolokacjami oraz frazeologią w ogóle. Referat nie jest jednak poświęcony warsztatowym sugestiom dotyczącym uczenia kolokacji, lecz próbie ustalenia, jakie czynniki przyczyniły się do nagłego wzrostu zainteresowania tym typem związków frazeologicznych. Są to:

1. dominacja badań nad językiem opartych na dużych korpusach językowych, co wzmogło zainteresowanie powtarzającymi się kombinacjami słów;

2. pojawienie się teorii języka które łączliwość słów stawiają w centrum uwagi;

3. rozpowszechnienie się stosowania korpusów w badaniach leksykograficznych, co zaowocowało nową generacją słowników języka angielskiego;

4. wyniki badań psycholingwistycznych nad leksykonem umysłowym, wskazujące na to, że związki frazeologiczne w pewnym stopniu przetwarzane są jako całość;

5. wzmożone zainteresowanie bilingwalizmem oraz bardzo wysokimi poziomami znajomości języka obcego (badania charakteru tzw. „near-native competence” wskazują często na specyficzny charakter transferu w przypadku kolokacji). 

 

prof. dr hab. Anna Niżegorodcew i dr Maria Jodłowiec

Rola nauczyciela akademickiego jako promotora prac magisterskich i licencjackich z metodyki nauczania języka angielskiego jako obcego - dialog krytyczny (wraz dr M. Jodłowiec)

Praca nauczyciela akademickiego na pewnym etapie pociąga za sobą wejście w rolę promotora prac magisterskich czy licencjackich. Jest to specyficzna, niezwykle ważna funkcja, która w istotny sposób wpisuje się w kształcenie nauczycieli na poziomie kolegium czy uniwersytetu. Celem autorek jest uwypuklenie wieloaspektowości roli promotora (od nadawania kierunku pracy badawczej i nadzoru nad jej postępami, po utrzymywanie właściwych relacji interpersonalnych z magistrantem), zwrócenie uwagi na jej wagę w kontekście odpowiedzialności społecznej (promotor jest odpowiedzialny za końcowy etap kształcenia wyższego i zdobycie dyplomu przez studenta) i zawodowej (związanej z pracą na uczelni) oraz zdefiniowanie i uściślenie pewnych zasad, które powinny obowiązywać w relacji promotor–magistrant. Prezentacja będzie miała formę dialogu krytycznego, w którym poprzez zadawanie pytań i udzielanie odpowiedzi opartych o własne doświadczenia pedagogiczne, autorki zaprezentują swój punkt widzenia i postarają się sprowokować dyskusję na ten ważki i wart uwagi środowiska akademickiego temat.

dr Ewa Kościałkowska-Okońska
Przekład jako element kształcenia filologicznego – analiza aktualnych wyzwań i zagrożeń.

Wyzwania wynikające z rosnącego zapotrzebowania na tłumaczy a także zwiększająca się mobilność studentów będącą rezultatem harmonizacji kształcenia uniwersyteckiego w Europie (skutek procesu bolońskiego) wymagają modyfikacji programów kształcenia. Co więcej, w Polsce integrującej się ze strukturami europejskimi pojawiają się nowe wyzwania dla tłumaczy (chociażby w świetle nowej ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego).  W artykule podjęta zostanie również próba określenia roli i znaczenia przekładu w uniwersyteckich programach kształcenia filologicznego. Analizą objęte zostaną ponadto główne problemy towarzyszące temu procesowi. W warstwie empirycznej autorka wykorzystuje doświadczenia płynące z obserwacji procesu dydaktycznego w Katedrze Filologii Angielskiej UMK. 

mgr Izabela Lis-Lemańska
Nauczanie przekładu specjalistycznego na kierunkach filologicznych

Celem niniejszego wystąpienia jest pokazanie wpływu uzyskania przez Polskę członkowstwa w Unii europejskiej na zmiany w sytuacji tłumaczy przysięgłych w naszym kraju. Obecnie można obserwować wzrastające zainteresowanie tłumaczeniem dokumentacji specjalistycznej pełnej terminologii ekonomiczno-prawnej (kontraktów, faktur, zamówień, zapytań ofertowych, warunków sprzedaży, itp.) 
Sytuacja taka nie tylko stwarza tłumaczom nowe możliwości pracy ale także zmusza ich do ciągłego podnoszenia kwalifikacji językowych i zaznajamiania się z literaturą fachową i słownictwem specjalistycznym dziedzin tematycznie związanych z najczęściej wykonywanymi przez nich tłumaczeniami.W przypadku tłumaczy przysięgłych są to zwykle prawo i ekonomia. Stąd też tak istotne jest, by zapewnić wszystkim studentom kierunków filologicznych, którzy przyszłość swoją wiążą z zawodem tłumacza, dostęp do odpowiedniego szkolenia dającego potrzebną wiedzę i umiejętności przygotowujące do pracy w tej jakże wymagającej profesji.
Referat ten to także krótkie przedstawienie aktualnego stanu szkolenia uniwersyteckiego w tej dziedzinie oferowanego zainteresowanym studentom. Na przykładzie filologii angielskiej,jednego z najbardziej obleganych obecnie kierunków filologicznych, omówione zostaną rodzaje szkolenia specjalistycznego dostępne w polskich uniwersytetach.Referat ten to także próba oceny czy dostępne szkolenie uniwersyteckie w dziedzinie tłumaczeń można uznać za wystarczające, a jeżeli nie, co można zrobić, by wzbogacić je o materiał teoretyczny i praktyczny niezbędny naszym absolwentom w przyszłej pracy tłumaczy tekstów prawniczych i ekonomicznych.

POLSZCZYZNA A JĘZYKI OBCE

(KONTRASTY MIĘDZYJĘZYKOWE)

prof. dr hab. Elżbieta Mańczak-Wohlfeld 

Nieścisłości w polskich słownikach wyrazów obcych

Jak wskazuje tytuł, celem niniejszego referatu jest zwrócenie uwagi na nieścisłości, które się pojawiają we współcześnie wydawanych w Polsce słownikach wyrazów obcych. Analizę ograniczono do dwóch leksykonów, czyli do Słownika wyrazów obcych. Wydanie nowe pod redakcja Sobol wydanego po raz pierwszy w 1995 r. przez Wydawnictwo Naukowe PWN w Warszawie (wykorzystano wyd. VIII z 1999 r.) i do Nowego słownika wyrazów obcych zredagowanego przez Latuskę, a wydanego w 2003 r. przez Wydawnictwo Zielona Sowa w Krakowie, oraz do materiału obejmującego wyrazy pochodzenia angielskiego. Nieprawidłowości, jakie zaobserwowano, można podzielić na osiem rodzajów:

1. Błędne przypisywanie etymologii angielskiej wielu hasłom innego pochodzenia (głównie łacińskiego i greckiego).

2. Brak konsekwencji w podawaniu etymologii, co oznacza, że czasem wymienia się pierwotne źródło pochodzenia, a niejednokrotnie się je pomija, podając jedynie ostatni element kontaktu językowego.

3. Brak ujednolicenia szczegółów odnoszących się do etymologii w rodzaju podawania nazwiska osoby, od którego utworzono rzeczownik pospolity, lub jego pominięcie.

4. Podawanie nieprawidłowej lub nieistniejącej formy oryginału angielskiego.

5. Podawanie błędnej pisowni angielskich wyrazów.

6. Uwzględnienie nazbyt specjalistycznych terminów angielskich, które nawet nie pojawiają się w znacznie obszerniejszym The Concise Ozford Dictionary (np. wydanie z 1995 r. obejmujące 120 000 haseł).

7. Uwzględnienie archaizmów.

8. Pomijanie najnowszych pożyczek angielskich wbrew intencjom wyrażonym we wstępie do obu słowników.

Biorąc pod uwagę wyżej wymienione typy błędów, a tym samym ich rozmiar, warto postulować, aby przy redagowaniu kolejnych słowników wyrazów obcych korzystano z porad anglistów.

mgr Agnieszka Klawon

Denglisch – fakt czy zagrożenie? O wpływach angielskich na współczesny język niemiecki (na przykładzie języka prasy w magazynie ‘Spiegel’

Referat poświęcony procesowi zapożyczeń, w szczególności - zapożyczeń z języka angielskiego, odnosi się do zjawisk charakterystycznych m. in. dla dzisiejszej niemczyzny. Analiza samego procesu, poparta konkretnymi przykładami z prasy niemieckiej, jest próbą zebrania argumentów przemawiających za istnieniem zjawiska Denglisch, a jednocześnie - potwierdzających znaczący wpływ angielszczyzny na funkcjonowanie innych systemów językowych. Rozważaniom poddane są różne sfery i poziomy języka niemieckiego. Wnioski dotyczą głównie słowotwórstwa, uwzględniają jednak również inne aspekty badawcze, m. in. stronę semantyczną anglicyzmów. Wyniki badań, prowadzonych przede wszystkim na podstawie magazynu Spiegel, pozwalają na refleksję nie tylko wobec procesu zapożyczeń jako takiego, ale także w odniesieniu do wszechobecnego wpływu angielszczyzny na inne języki europejskie. 

dr Agnieszka Vogelgesang-Doncer

Metaleksykograficzna analiza niemiecko-polskiego słownika techniki sanitarnej 

Celem referatu jest ukazanie mechanizmów tworzenia złożeń i derywatów funkcjonujących w branży sanitarnej w języku niemieckim oraz ich polskich odpowiedników. Podstawę przeprowadzonej analizy stanowi niemiecko-polski słownik techniki sanitarnej wydany w roku 1996 przez Wydawnictwo Instalatora Polskiego oraz materiały katalogowe. W przedstawionym referacie podjęta zostanie próba klasyfikacji analizowanych złożeń i derywatów według kryteriów morfologicznych, składniowych i semantycznych oraz próba sformułowania ogólnych tendencji słowotwórczych omawianego stylu funkcjonalnego. Krytyce poddany zostanie przy tym analizowany słownik, w którym prócz usterek edytorskich napotkać można wiele błędów formalnych i merytorycznych. Naświetlone zostaną m.i. niedociągnięcia w doborze haseł słownikowych oraz ich strukturze.

mgr Agnieszka Gaweł

Ikoniczność w gramatyce generatywnej

We współczesnych badaniach nt. uniwersaliów językowych obserwujemy podział koncepcji gramatycznych na formalne modele języka, przyjmujące za punkt wyjścia komponent składniowy, i modele kognitywne, podkreślające rangę uniwersaliów semantycznych. Podział ten jest nadal aktualny, mimo że począwszy od programu minimalistycznego Chomsky’ego za podstawę składni w gramatyce generatywnej uznawane są ogólne zasady ekonomii językowej, które mogą być motywowane zarówno formalnie, jak i semantycznie, a wcześniej wąsko pojmowana składnia zostaje poszerzona o elementy funkcjonalne. Tekst ten jest próbą zbliżenia obu – pozornie sprzecznych – modeli i wykazania, w jaki sposób typowe uniwersalia formalne, odnoszące się w generatywizmie wyłącznie do komponentu składniowego, przekładają się na znane z gramatyki kognitywnej semantyczne podstawy schematów konstrukcyjnych. Jednocześnie stawia on pytanie, na ile podstawowe cechy szyku zdania w języku polskim, niemieckim i angielskim wynikają z ikonicznej natury uniwersaliów formalnych.

Katarzyna Gawron 

Środki stylistyczne w języku reklamy niemieckich produktów kosmetycznych (komunikat) 

Klasyfikacją środków stylistycznych zajmowała się już starożytna retoryka. Ich użycie jest szeroko rozpowszechnione w dzisiejszym świecie reklamy. Rodzaj i ilość stosowanych środków zależą zarówno od ogólnych tendencji jak i od preferencji samego jej twórcy. Praca magisterska bada środki stylistyczne wykorzystywane w reklamach kosmetyków w czasopismach kobiecych w Niemczech. Które z nich wykorzystuje się dziś najczęściej?

mgr Agnieszka Olszewska 

Szyk w zdaniu prostym w języku polskim i niemieckim a pozycja podmiotu (komunikat) 

Problem szyku w zdaniu prostym traktowany jest w badanych przeze mnie językach w zupełnie inny sposób. Podczas gdy językoznawstwo niemieckie jednoznacznie określa go jako problem gramatyki i z tego względu poświęca mu też należytą uwagę, co rezultuje w bardzo dokładnych badaniach szyku zdania niemieckiego, językoznawcy polscy zaliczają tenże problem do pragmatyki, bądź też zupełnie go pomijają. Na konieczność badania struktur szyku w języku polskim zwraca jedynie uwagę Kazimierz Polański. 

Analizując problem szyku w zdaniu polskim można wyjść od pozycji poszczególnych części zdania. Ja skoncentrowałam się na pozycji podmiotu. W moich badaniach wyszłam z założenia, iż zarówno w języku polskim, jak i niemieckim istnieje szyk podstawowy tzn. neutralne, nie uwzględniające kontekstu i zarazem najczęściej występujące ułożenie elementów w zdaniu. Dlatego moim celem było przede wszystkim wyodrębnienie podstawowej pozycji podmiotu w zdaniu prostym w obu językach.

Magdalena Zofia Majcher 

O rodzajniku niemieckim inaczej… (komunikat)

W moim wystąpieniu chcę przedstawić zjawisko charakterystyczne dla języka niemieckiego, jakim jest stosowanie form rodzajnika w komunikacji językowej. Chcę omówić funkcje rodzajnika z perspektywy językoznawstwa kognitywnego i pokazać za pomocą przykładów, jak te funkcje są realizowane w języku polskim, gdzie rodzajnik nie występuje.

dr Roman Sosnowski

150 lat leksykografii włosko-polskiej

Referat ma za zadanie przedstawić poszczególne fazy rozwoju leksykografii włosko-polskiej, a w szczególności przypomnieć pierwszy dwujęzyczny słownik włosko-polski, polsko-włoski Erazma Rykaczewskiego, który powstał dokładnie 150 lat temu (1856). 

Po pojawieniu się, jeszcze w XVI wieku, wielojęzycznych glosariuszy i słowniczków zawierających i włoski i polski (Diccionarius seu nomenclatura z 1532, Kalepin 1585) leksykografia włoska w Polsce długo czekała na przeskok jakościowy. Dopiero w wieku XIX powstał pierwszy słownik dwujęzyczny autorstwa Erazma Rykaczewskiego (1856), który w 1859 roku wydał również gramatykę języka włoskiego. 

Kolejny etap w leksykografii włosko-polskiej stanowił słownik osiadłego w Polsce Włocha - Fortunato Gianniniego (1913). Choć sam autor deklarował całkowitą niezależność od poprzednich słowników i wytykał im rozliczne błędy, przynajmniej częściowo korzystał z Rykaczewskiego, jak dowodzi tego analiza niektórych haseł. 

Na kolejny słownik wykraczający poza kompilację podstawowego słownictwa (jak rozliczne słowniczki czasów wojny) przyszło czekać ponad pół wieku: najpierw słownik przygotowany przez Soję, Zawadzką i Zawadzkiego (część włosko-polska, 1960 oraz część polsko-włoska 1961), a potem słownik podręczny pod redakcją Wojciecha Meiselsa. Ten drugi, mimo rozlicznych braków i wielu lat, jakie upłynęły od pierwszego wydania, pozostawał do niedawna największym słownikiem języka włoskiego.

Dopiero ostatnie lata przyniosły zmianę. Ukazał się opracowywany przez wiele lat Wielki słownik włosko-polski (pierwsze 2 tomy). 

Z drugiej strony, obok tych ambitnych prac leksykograficznych, w latach dziewięćdziesiątych ubiegłego stulecia i na początku obecnego powstało wiele słowniczków szkolnych, kieszonkowych itp.

Kolejnym wyzwaniem jest niewątpliwie leksykografia elektroniczna, która jednak w przypadku pary języków włoskiego i polskiego stawia zaledwie pierwsze kroki.

mgr Maciej Durkiewicz

Język polskich i włoskich blogów internetowych

Tematem wystąpienia jest język blogów internetowych na materiale polskim i włoskim. Punktem wyjścia do rozważań jest próba umiejscowienia dzienników on-line w jednej z istniejących typologii tekstów oraz odpowiedzenia na pytanie o ich wyznaczniki gatunkowe. Jest to również klamra spinająca rozważania na temat najistotniejszych kwestii w badaniu blogów, które uporządkowałem wokół trzech osi. Pierwszy z problemów wiąże się bezpośrednio z wyżej postawionym pytaniem i dotyczy skonfrontowania tradycyjnych dzienników z blogami poprzez próbę nakreślenie osi ewolucyjnej gatunku od tych pierwszych do tych ostatnich. Drugi problem dotyczy miejsca blogów na osi teksty pisane – teksty mówione. W proponowanej analizie tej kwestii dane dotyczące dzienników on-line są porównywane z lepiej zbadanymi dotychczas w tym aspekcie mailami i krótkimi wiadomościami tekstowymi.

Trzecią osią problemową jest oś oryginalność – uniformizacja, która dotyczy pytania o to, w jakich aspektach struktury tekstowej blogów, wywodzących się przecież z jednego globalnego modelu, i w jakiej mierze przejawia się oryginalność i kreatywność piszących.

dr hab. Ewa Komorowska

Kolor żółty w zwierciadle polskiego i rosyjskiego języka mówionego

Przedmiotem referatu stanie się konceptualizacja żółci i złota w

metaforach polskiego i rosyjskiego języka mówionego. Artykuł jest próbą kognitywnej analizy materiału.

 

dr Elżbieta Pawlikowska-Asendrych
Rola ‘cirkumstantów’ w procesie komunikacji językowej w ujęciu kontrastywnym niemiecko-polskim

Tematem referatu jest rola i znacznie cirkumstantów w procesie komunikacji. Cirkumstanty stanowią grupę elementów składniowych, dla której istnieją alternatywne określenia w literaturze przedmiotu, np.: (wolne/swobodne) okoliczniki, lub elementy wolne składniowo, czyli elementy pozycyjne zdania wolne składniowo. Mimo pozornie niższego rangą statusu walencyjnego niż aktanty, czyli elementy występujące w planie pozycyjnym (zdaniowym) czasownika, cirkumstanty nie mogą być degradowane do elementów mało istotnych, lub wręcz nieważnych w procesie komunikacji. Ich releancja w procesie komunikacji językowej jest bowiem znaczna, na co wskazują aktualne badania językoznawcze przeprowadzone w kontraście niemiecko-polskim.

dr Małgorzata Izert
Zbyt piękna i nie dość inteligentna, czyli o względnej intensywności cechy na przykładzie języka polskiego i francuskiego

Intensyfikując cechę wykładnikami względnej intensywności (dość, zbyt i ich przeczeniami), osoba wypowiadająca się decyduje o tym, czy stopień intensywności cechy jest dostateczny, nadmierny lub niedostateczny. Jest to możliwe tylko przez odniesienie się do normy, która zależy nie tyle od natury przedmiotu i obowiązujących norm społecznych, co od indywidualnej oceny autora wypowiedzi. 

Względnej intensywności cechy towarzyszy zawsze ocena pozytywna (w przypadku zgodności z ustaloną normą) lub negatywna (nadmiar lub niedobór względem normy).

Przyjmuje się powszechnie, że ‘dość’/’assez’ określa dostateczne nasycenie cechy, tzn. intensywność cechy oceniana jest jako zgodna z normą lub bliska tej normy. Użycie ‘zbyt’/ ‘trop’ będzie świadczyło o tym, że stopień intensywności cechy wykracza zdaniem autora wypowiedzi poza uznaną przez niego normę. Naszym zadaniem będzie sprawdzenie, czy rzeczywiście zawsze tak jest.

dr Ewa Gwiazdecka
Kilka uwag o dokonaności w języku polskim i francuskim

Analiza aspektu, którą przedstawiam odwołuje się do pojęć z zakresu topologii (przedziały otwarte i domknięte). Interesuje mnie dokonaność (achevement) utworzona za pomocą polskiego przedrostka czasownikowego oraz jej francuskie ekwiwalenty. W języku polskim, przedrostek aplikując się do predykatu o danym znaczeniu, obok zmiany aspektu często wprowadza modyfikacje natury semantycznej mające źródło w relacjach zachodzących pomiędzy przedrostkiem a odpowiadającym mu przyimkiem. Z drugiej strony, dokonaność utworzona od przedrostka wiąże się ściśle ze zmianą miejsca przestrzennego lub czasowego, z operacjami na przedmiocie czy zmianami stanu. Z kolei w języku francuskim, dokonaność powiązana jest zarówno ze znaczeniem czasownika jak i ze sposobem determinacji przedmiotu. Badania przeprowadzane w modelu Gramatyki Aplikacyjnej i Kognitywnej wskażą na rozbieżności i punkty wspólne charakterystyczne dla obu języków, pozwalając jednocześnie na zajęcie stanowiska w kwestii powiązań aspektu leksykalnego z aspektem gramatycznym.

dr Ewa Pilecka
Umrzeć z nudów czy zanudzić się na śmierć? czyli o pewnym typie konstrukcji intensyfikujących w języku francuskim i ich tłumaczeniach na polski

Referat dotyczy specyficznej klasy konstrukcji składniowych typu V+Prep+Inf i V+Prep+N w języku francuskim oraz ich polskich odpowiedników. Choć formalnie wyrażenia te są okolicznikami (skutku/celu lub przyczyny), w rzeczywistości pełnią rolę intensyfikatorów. Interesujące wydaje się zbadanie zasięgu korelacji między dwoma typami składniowymi tych intensyfikatorów oraz możliwości ich przekładu pl/fr i przyczyn występujących tu ograniczeń.

mgr Agnieszka Marduła

Zniewaga w języku polskim i francuskim

Zniewaga stanowi coraz bardziej rozpowszechnioną formę agresji werbalnej, a analizowana jako akt mowy staje się interesującym problemem badawczym. Przykłady zniewag polskich i francuskich wskazują na istnienie wielu różnic dotyczących, przede wszystkim, materiału leksykalnego. Analiza semantyczna terminów występujących w wypowiedziach tego typu prowadzi do ciekawych, a wręcz zaskakujących wniosków – zwroty odbierane przez Francuza jako afektonimy, dla Polaka mogą okazać się zniewagą. Istotnym zagadnieniem wydaje się również próba porównania mechanizmów tworzenia zniewag w obu wspomnianych językach w oparciu o metaforę i metonimię. 

Analiza przykładów pochodzących z dwóch tygodników o zbliżonym charakterze, a mianowicie z polskiego Nie i francuskiego Canard Enchaîné, umożliwia sprowadzenie omawianych przykładów do podobnego kontekstu, co wydaje się dość istotnym postulatem metodologicznym.

dr Anna Zura
Nazewnictwo barw w języku polskim i czeskim w powieści H. Sienkiewicza i A. Jiraska

Podstawę analizy porównawczej, stanowiącej część komunikacji międzykulturowej, stanowi leksyka barw, która zawiera się w tzw. uniwersaliach językowych i jednocześnie wchodzi w skład zbioru leksyki nacechowanej kulturowo. Pole językowych określeń barw należy do najlepiej zbadanych sfer nominacyjnych, od dawna po dzień dzisiejszy stanowiąc ulubiony i wręcz modelowy teren dociekań zarówno stricte strukturalistycznych, jak i kognitywistycznych. 

Jednak analiza konceptualizacji barw, wychodząc z ustaleń systemowych – choćby na podstawie klasycznej już rozprawy B. Berlina i P. Kaya (Basic Colours Terms, 1969), ale także z uwzględnieniem badań pod red. R. Grzegorczykowej i K. Waszakowej (2000, 2003), A. Wierzbickiej (1999), R. Tokarskiego (1995) i in. – dotyczy sfery dynamicznego funkcjonowania nazw barw, czyli świata tekstu. Obiektem analizy stały się dwie powieści porównywalne pod względem czasu powstania, charakteru, objętości i rangi w literaturze polskiej i czeskiej – Krzyżacy Sienkiewicza i Proti všem Alojzego Jiráska. Stwarza to dobrą okazję do analizy – w układzie tak jednojęzykowym, jak i porównawczym – zarówno znaczeń i funkcji nazw kolorów utrwalonych systemowo, jak też sensów i funkcji kształtowanych przez obu pisarzy doraźnie.

W wyniku analizy porównawczej konceptualizacji barw w powieściach polskiej i czeskiej, okazało się, że frekwencja podstawowych i niepodstawowych nazw barw jest zasadniczo różna: tekst czeski jest nasycony leksyką barw w dużo większym stopniu, aniżeli tekst polski. Nazwy barw posłużyły w obu powieściach kształtowaniu obrazu człowieka. Jednak odmiennymi okazały się konceptualizacje poszczególnych barw w całości spektrum barwnego Krzyżaków i Proti všem. O ile w polskiej powieści w centrum pola barw pozostają barwy: biała i czerwona, dalej – żółta (konceptualizowana jako złota), niebieska i czarna, następnie – szara, zielona oraz peryferyjne: fioletowa, różowa i brązowa, o tyle czeski powieściopisarz w centrum stawia także barwy: białą i czerwoną, ale w dalszej kolejności – czarną i szarą (które wzbudzają z reguły konotacje negatywne), następnie niebieską i brązową, żółtą i zieloną, a fioletową i różową traktuje jako barwy peryferyjne omawianego spektrum. Każda z podstawowych nazw barw, łącznie z nazwami niepodstawowymi, tworzy specyficzne pole semantyczne, w obrębie którego kreowane są różne znaczenia, wynikające z odmienności kultury polskiej i czeskiej, ale także z indywidualnego postrzegania świata przez obu autorów.

Jednak zasadniczą płaszczyzną łączącą obie powieści jest przede wszystkim kreacja obrazu człowieka, na podstawie której po raz kolejny sprawdza się założenie, iż to właśnie człowiek postrzega i konceptualizuje świat przez pryzmat własnych doświadczeń. 

PRAGMALINGWISTYKA

dr Urszula Wieczorek

Porażka komunikacyjna i jej pragmatyczne uwarunkowania

W procesie komunikacji międzyludzkiej istnieje wiele zakłóceń, zarówno natury językowej jak i pozajęzykowej. Niniejszy artykuł porusza niektóre pragmatyczne czynniki, które tę komunikację zakłócają, czy wręcz uniemożliwiają. Wśród nich pojawiają się następujące: nieumiejętność odczytania intencji nadawcy aktu mowy, niewłaściwa interpretacja implikatur konwersacyjnych, niezamierzone efekty perlokucyjne, pogwałcenie etyki komunikacji.

dr Anna Kieliszczyk

O sposobach przekonywania czytelnika w przedmowach

W przedmowie autor chce zachęcić czytelnika do przeczytania książki. Nie ogranicza się jednak do przedstawienia najważniejszych informacji o treści książki. Uzasadnia tezy, wyjaśnia zjawiska i fakty, przedstawia swoje cele, podaje przyczyny napisania książki. W dyskursie przedmowy możemy znaleźć konektory charakterystyczne dla poszczególnych typów rozumowania, ale także ślady specjalnych zabiegów, jakie stosuje autor, żeby przekonać czytelnika do swojego dzieła. Czasem są to historie z życia wzięte, czasem specyficzna kokieteria autora i specjalne traktowanie czytelnika, czasem wreszcie słownictwo pobudzające wyobraźnię i dostosowana struktura argumentacyjna tekstu. A wszystko to, aby odbiorca przedmowy przeczytał książkę, którą autor mu przedstawia.

dr Jerzy Świątek

Obraz jako element struktury argumentacyjnej w przekazie reklamowym

Artykuł jest próbą opisu kilku funkcji elementów wizualnych w statycznych przekazach reklamowych (nie filmach reklamowych). W szczególności koncentruję się w nim na roli obrazu w tworzeniu całościowej struktury argumentacyjnej reklam oraz próbuję określić pewne zależności między warstwą słowną i wizualną w dyskursie tego typu.

mgr Agnieszka Krzanowska

Idea na sprzedaż? Slogany wyborcze jako typ sloganów reklamowych

Główne pytanie proponowanego referatu brzmi: czy hasła – slogany wyborcze (nazywane również przedwyborczymi), będące elementem reklamy politycznej, propagandowej są odmianą sloganów reklamowych?

W rozważaniach na temat różnic, tudzież podobieństw, sloganów wyborczych i reklamowych występują nawiązania do ogólnych zjawisk funkcjonujących w dziedzinie reklamy, jak nadawca, odbiorca, produkt, cel i zakres działania. Celem artykułu jest porównanie poszczególnych elementów współtworzących slogan reklamowy i wyborczy, zwłaszcza zaś analiza językowych sposoby ich wyrażenia.

dr Ewa Wolańska

Dziennikarstwo wizualne, czyli współdziałanie słowa i obrazu w prasie tabloidowej (ujęcie semiotyczne)

Słowa i obrazy to podstawowe i najstarsze kody pozwalające przesyłać informację w komunikacji społecznej. W miarę rozwoju środków komunikacji międzyludzkiej zmieniają się one same oraz zmienia się relacja między nimi. Wielki wpływ na owe relacje miało spektakularne przekształcanie się

werbalnego typu kultury w typ audiowizualny.

Tradycyjnie prasa uchodzi za medium, którego podstawowym środkiem wyrazu jest słowo. Tymczasem bezkompromisowa konkurencja telewizji i Internetu sprawia, iż tekst werbalny jest wypierany z gazet i czasopism. Z każdym rokiem wzrasta liczba tytułów, których treść jest coraz wyraźniej zdominowana przez kolor i obraz. Czytelnik jest dziś wychowywany na obrazie i tego szuka również w gazetach.

Prasa tabloidowa na całym świecie kierowana jest do odbiorców o ograniczonej kompetencji komunikacyjnej. Jak wykazują Polskie Badania Czytelnictwa, w naszym kraju po gazety tego typu sięgają głównie osoby w wieku 45-54 lat, z wykształceniem podstawowym lub zawodowym, mieszkające w miastach poniżej 100 tysięcy mieszkańców, o dochodach niższych niż 800 zł. W niniejszym referacie chcielibyśmy pokazać, jak słowo i obraz współpracują w celu zwiększenia komunikatywności przekazu prasowego dla tej grupy odbiorczej. Analizie poddano dwa ogólnopolskie tabloidy codzienne - Super Express i Fakt.

mgr Artur Curyło

Kreowanie wizerunku przeciwnika politycznego słowami o skojarzeniach negatywnych

Przedmiotem analizy w referacie jest wypowiedź polityka z programu TV Prosto w oczy: Platforma Obywatelska przeżyła wstrząs. Forsują swojego kandydata na prezydenta i sieją destrukcję. Celem pragmatycznej analizy jest wykazanie jak operowanie słowami wywołującymi skojarzenia aksjologiczne może tworzyć negatywną aurę wokół osoby i jej działań. Do wykazania perswazyjnego działania wypowiedzi na odbiorców wykorzystano następujące pojęcia: power words, konotacja, kontekst, sugestia przez metaforę, implikatura ukryta. Pragmatyczny charakter wypowiedzi ujawnia się na styku konotacji słownikowych i kontekstu

 

dr hab Elżbieta Chrzanowska

Konsiliencja, czyli o porozumieniu między naukami w trzecim tysiącleciu

Konsiliencja (termin wywodzący się z logiki indukcyjnej a zmodernizowany w latach 1990-ych przez E. O. Wilsona, twórcę socjobiologii) odnosi się do odwiecznego marzenia ludzkości o unifikacji wiedzy z wszelkich dziedzin - od nauk ścisłych, poprzez nauki społeczne, aż do humanistyki. Jest to poszukiwanie wspólnego systemu dla całokształtu wiedzy ludzkiej, oparte na wierze w jedność natury i uporządkowanie świata. We współczesnej nauce znalazło odzwierciedlenie w Ogólnej Teorii Systemów, naukach hybrydycznych i modzie na studia międzywydziałowe. Ostatecznie, konsiliencja jest pytaniem o możliwości wypracowania wspólnego języka i wspólnej problematyki dla naukowców w obliczu postępującej wąskiej specjalizacji i szczegółowości w badaniach.

dr Krzysztof Kosecki
Eponim w komunikacji i kategoryzacji językowej

Referat przedstawia funkcję eponimów na dwóch płaszczyznach - jako sposobu określania nazw zjawisk i przedmiotów oraz tworzenia kategorii pojęciowych. W obydwu przypadkach mechanizmem, który umożliwia te procesy jest metonimia pojęciowa. Przykłady eponimów i związanych z nimi kategorii są przedstawione w odniesieniu do typów metonimii nadających im strukturę. Referat omawia także towarzyszące temu procesy słowotwórcze.
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